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1. Ileas ¥ 3272494 OCBOECHHS JUCHUILIHHDI

[{enbr0 OCBOCHUS TUCIUTUIMHEI SBISETCS JOCTH)KCHUE CISAYIONINX PE3yIbTaTOB 00pa30BaHUS
(PO):
3HAHUS: HA YPOGHe npedcmaesieHuil: OCHOBHBIX 3aKOHOB Pa3BUTHS JICKCUUCCKON CHUCTEMBI
SI3BIKA.
HA YyposHe 80Ccnpou3sedenus: Cueupuieckiue 0COOCHHOCTH Pa3BUTHS JIEKCUYECKOW CHCTEMBI
aHTJIINHCKOTO S3BIKA .
HA YpoeHe NOHUMAHUs: OCHOBHBIC MOHSTUSA U TEPMUHBI YMEHUA: meopemuyecKue OCHOBBI
JIEKCHKOJIOTHH, TEOPUHU CIIOBA, IEKCHUYECKOW CEMaHTHKH, CIIOBOOOpa3oBaHus, (hpa3eoaorun
U JIeKCHUKOTpaduu aHTJIMHCKOrO S3bIKa, HEOOXOAUMBIX JIJII CHCTEMHOTO  HM3y4CHUS
JIEKCUYECKOT0 COCTaBA COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOIO SI3bIKa
npakmu4eckue: OBJAJEHUE HOPMAMH U3Yy4aeMOr0 COBPEMEHHOIO aHIJIMHCKOIO S3bIKA,
HaBBIKAMU H MPUEMaMH JICKCUKOJIOTHYECKOTO aHAllM3a HABBIKH: CIOCOOBI MCIOJIB30BaHUS OOIIMX
JIMHTBUCTUYECKUX TOHATUH JIJIs1 OCMBICIEHUS POJIM KOHILIENTYaJbHOM TEOPUU U METOJIOB aHaM3a
KOHKPETHBIX JIEKCHYECKUX E€UHHII.

[epeuncnennsie PO sBisitoTcst 0OCHOBOH 115t (HOPMUPOBAHHS KOMIIETSHIUI: (8 coomeemcmeuu
¢ @IOC BO u mpeboganusmu K pe3yiomamam OCB80€HUs OCHOBHOU NpoghecCuoHaIbHOU
obpaszosamenvrou npoepammul (OI10I1))

Cemectp 1 (hopMa aTTeCTAIMU: 3a4ET C OI[CHKOM- 6 cemecTp

[IpumepHoe TunoBble KOHTPOJIBHBIE 3aJaHUS [Tepeuenn
Ha3BaHUC MHUCHUIITIMHBI HUJIM MHBIC MaTepHUallbl, HEOOXOIUMBIE IS KOMIIETEHIINH
MOAYJIS OLICHKH 3HaHUI, yMEHHI, HAaBBIKOB U (WJIH)
OTIBITA JESATEIHbHOCTH
Jlekcukomorus Jlokian unmm cooOImeHue OIIK-9, IIK-10,
AHTJIMHCKOTO SI3bIKa IK-11
VY CTHBIN OTBET CTYJI€HTA [1K-10, I1K-11
[IpakTueckoe 3ananue [K-10, TIK-11
Tect [K-10, TIK-11

2. MecTo qUCHMIIMHBI (MOYJIs1) B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/IbHONH MPOrpaMMbl

1. Jucuunmuaa b1.0.07.20.  Jlekcukonorusi aHTIUHCKOTO s3blka OTHOcUTCS K bioky 1.
JucuumiuHel (MOAYIH), 00s13aTenbHbIM quciuminiaM, b1.0.07.20 IlpenmeTHO MeToanueckoMy
Moaymo (mpodunb «HOCTpaHHBIN S3BIK») 00pa3oBaTeNbHON MPOrpaMMBbl 1O HAIMpPABICHUIO
noarotoBku  44.03.05 TIlemarormueckoe oOpazoBanue. JImsi  OCBOEHUS  JTUCIMIUIUHBI
«JIeKCUKONOTHsl aHTJIMMCKOTO  SI3bIKA» CTYNEHTHl HUCIHOJIB3YIOT 3HAHMS, YMEHHUsS, HaBBIKH,
c(hopMHUPOBAHHBIE B MTPOIIECCE

2. JM3ydYeHUs AWCIHUILIMH: VHOCTpaHHBIN SI3bIK, JPEBHHUE SI3BIKH, IpPaKTHYeCcKas (OHETHKA,
MpaKkTUYeCcKasi r[paMMaTHKa, MPAKTUKA YCTHOM M MUCbMEHHOM pedu, UCTOPHS aHTJTUHCKOTO SI3bIKA.
OcBoeHHE TUCHUILIMHBI «JIEKCHKOIOTHS aHTTIUHCKOTO SA3BIKa» SBIISIETCS HEOOXOAUMONW OCHOBOM
JUTSL TIOCTIEAYIOIIETO HM3YYEeHHs O0S3aTeNbHBIX JUCIMIUINH, JUCIUIUIMH BapUaTUBHOM YacTH,
MPOXOKICHUS MEeIarornuecKon MpakTUKU, NoaArotoBku k ['MA.



CBs3b C APyruMu JUCHUTIIIMHAMA y‘-ICGHOFO IIJ1aHa

Ilepedens neMCTBYOMIMX IIepedyens nocienyOMUX AUCLHUILINH,
IIPEALIECTBYIOIMX JUCLUIIINH BUJIOB paboT
WMHOCTpaHHBIN A3BIK, IPEBHUE SA3BIKU, MexKynbTypHasi KOMMYHUKALUS B 00y4eHUU
npakTuyeckas (OHETHKa, MpaKTHUYECKas | MHOCTPAHHBIM S3bIKaM,  JIMHTBOCTPAHOBEACHUE,
rpaMMaTHuKa, MPaKTHUKA YCTHOM U | CTWIIMCTHKA, TEOpUs M IPAKTHUKA IIEpeBOJa,
NUCLMEHHOH peuM, UCTOpUs aHTiMiickoro | CPABHUTEIbHAS — TUIONOTHA, AMCHMIUIMHBI  TIO
SI3EIKA. BBIOOPY, MPOXOXKICHUE MEaroruuecKou
npaktuku, ' MA

3. Ilnanupyemble pe3yJibTaThl 00y4eHHs MO JUCHHUILINHE, COOTHECEHHBIX ¢ MJIAHUPYEeMbIMU
pe3yJbTaTaMM 0CBOeHHsI 00pa30BaTeJIbHOM MPOrPpaMMBbI
JucuuniuHa HamnpasjieHa Ha (OpMHPOBaHHE CJEAYIOIIHX KOMIEeTeHUHi

BBINIYCKHUKA:
Kon 3Haer YMeer Baaneer
KOMIIeTEeHI[HHI
OIIK-9 TIPUHLIHIIBI HCTIOJIB30BAaTh COBPEMEHHBIE METOJIUKOU
paboThI MH(OPMALMOHHOKOMMYHHKAI[HOHHBIE | TPUMEHEHUS
COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH JIIs cOopa, 00paboTku u | COBPEMEHHBIX
MH()OPMATMOHHBIX aHanu3a nHpopMauu MH(OPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTHH. IIPH PEIICHUH MOCTaBIeHHON | TEXHOJIOTHH H
3a1a9H MIPOrpaMMHBIX
CPEICTB ISt
perIcHus
3a/1a4
npodeccnoHanbHOMI
NEeATETbHOCTH
I1K-10 OcHoBHbBIC -Pacmo3HaBaTh B TEKCTE - Bnageer
JIEKCHYCCKHUE 1| JTEKCHYECKUEe | CUCTEMOI
CII0BOOOPA30BaTENbH | CII0BOOOPa30BaTEIbHbIE JUHTBUCTHYCCKUX
bIC SBIICHHUS ~ W| ABJICHUS, -aHanmM3MpoBaTp | SHAHUN JUL
CIICHHS
3aKOHOMEPHOCTH CTPYKTYpY, CEMaHTHKY u|P
po¢eCCUOHATBHBIX
GyHKIOHUpOBaHys | QYHKIMOHMPOBAHUE  JIEKCUYECKUX
3a/1a4;
HU3y4aeMoro ¢ TUHHUI] Aat,
WHOCTPaHHOTO -BBIICIIATHh (DYHKIIMOHAIBHBIC ) UCHOJB3YCT
S3BIKA, €ro | pa3HOBHIHOCTH M3y4aeMOro (yHKIHOHATBHbIC
Pa3HOBUAHOCTH
(byHKIIMOHATIbHBIC WHOCTPAHHOTO SI3bIKA
M3y4aeMoro si3bIKa B
Pa3HOBUIHOCTH
pa3IMYHBIX
CUTYaIUIX
OOIlIEHUsI, B TOM
quCIIe
npodeccnoHanTbHOTO




IIK-11 INonaTuiHBIN
armapar,
TEOPETUICCKHE
ACTICKTBI M3Y4aeMbIX
pas3eion
JIEKCUKOJIOTUHU
AHTJIMHACKOTO S3BIKA

[IpoBOAUTH aHATTU3 TEOPETUUECKOTO U

(baKkTUYECKOTO S3BIKOBOTO MaTepuaa
c

MCIOJIb30BaHUEM MOHATUHHOTO
anmnapara AUCUUIIINHBL

[ToHsiTHIIHBIM
anmnapaTom
H3y4aeMoi
JTUCHUILTAHBL IS
pelieHus
podecCHOHATBLHBIX

3a/1a4;

4. O0beM AUCHUIIMHBI (MOAYJSA) B 3a4eTHBIX €IMHMLAX C YKa3aHHEM KOJIM4YecTBa

AKAACMHUYICCKHUX 4YacC0B, BbIJICJCHHBIX Ha

KOHTAKTHYI0 paloty oOy4yamommxcsi ¢

npenoaasarteseM (10 BHAaM 3aHATHIT) M HA CAMOCTOSATEJIbHYI0 padoTy odyuaromuxcs O0mias
TPYAOEMKOCTh TucuuIuinHbl coctapisier 2 3ET (72 gaca).

Ounas popma o0yuenust

TpynoémkocTn
Bun yue6noii pagornt B T.4. o cemecTpam
yac.

Nel
O0mast Tpy10€MKOCTb TUCIUILTUHBI 10 Y4eOHOMY TIIaHy 72 72
1. KonrakTHas padora:
nexun (o0Iee KojI-BO YacoB, BKITIOYAs MPAKTUYECKYIO 12 12
MIOJITOTOBKY)
MPAKTUYECKHE 3aHITHUS, CEMHHAaphl W Tp. (0oOIlee KOJI-BO YaCOB, 20 20
BKJIIOYAsl MPAKTHYECKYIO OJITOTOBKY)
nabopatopHble 3aHATHS (0011ee KOJI-BO YaCOB / BKITIOYAs
MPAKTUYECKYIO IOJTOTOBKY )
KypCOBOE IIPOSKTHPOBAHUE
TpYNIOBbIE, UHIUBUYaJIbHbIe KOHCYIbTAIIMH U UHBIEC BUIBI
yueOHO IesATeTbHOCTH, IPeAyCMaTpUBAIOIIUe TPYIIIOBYIO HITH
WHAMBUYaIbHYI0 paboTy 00yHaromuxcs ¢ npernoaaBareneM
2. O0bem camocTosiTeILHOI padoThl 00yuaromuxcsa(CPC) 40 40
B TOM YHCJIE€ YaCOB, BBI/IEJICHHBIX HAa MOJTOTOBKY K 3K3aMEHY
(3auerty)
Bua npomexyTo4HOr0 KOHTPOJIA: 3a4€T KP/KII

3aouHasi popma o0yueHust

Bup yueOHoit padoTbl

TpynoémkocTn

B 1.4. mo cemecTpam

yac. Nl
OO0mast Tpy10€MKOCTb TUCIUILIUHBI 10 Y4eOHOMY IIJIaHy 72 72
1. KourakTHas pabdora:
nexuu (o01ee KoI-BO 4acoB, BKIIOYAs MPAKTUYECKYIO 2 5
MOJITOTOBKY)




MPaKTUYECKUE 3aHATHS, CEMUHaphl U Tp. (00IIee KOJ-BO YacoB,
BKJTIOYAst TPAKTHYECKYIO TTOJITOTOBKY)

nabopaTopHbIe 3aHTHS (00IIee KOJI-BO YacOB / BKJIIOUas
MPAKTUYECKYIO TIOJITOTOBKY )

KypCOBOE POEKTHPOBAHUE

IpyNIoOBbIE, UHIUBUYaJIbHbIE KOHCYJIbTAIIMH U UHBIEC BUIbI
y4eOHOM e TEIbHOCTH, MTPelyCMaTPUBAIOIIUE TPYIIIIOBYIO WU
MHIUBUAYATbHYIO0 paboTy 00ydaromuxcs ¢ mpernojaBaTesieM

2. O6bem camocTosATeIbHOM padoThl o0yuyaromuxcs(CPC)

63

63

B TOM YHUCJIC YaCOB, BBIACJICHHBIX HA ITOATOTOBKY K 3K3aMCHY
(3auery)

3

Bun npoMekyTOUHOT0 KOHTPOJIS:

3a4€T C
OLICHKOH

KP/KII

5. CoaepkaHue JUCHUILIMHBI (MOAYJfA), CTPYKTYPHPOBaHHOe IO TeMaM(pa3aejaM) ¢
YKa3aHMeM OTBeJeHHOI0 HAa HHMX KOJHMYeCTBa aKaJeMHMYeCKHX YaCOB M BH/OB Y4eOHBIX

3aHATHH

5.1.Pa3aennbl AucuunaIuHbl (MOAYJIA) M TPYAOEMKOCTb 110 BUIaM y4eOHbIX 3aHATHH (B
aKkajJjeMUYecKHUX yacax) 72 yacos, 2 3ET
(Ouynas ¢popma o0yueHnusi)

Ne HauMmeHoBaHHe TeMbI Oomas TpynoémkocTs Mo BUIaM y4eOHbIX 3aHATHH
n/n (pa3nesa) QM CHUIINHBI TPYA0EMKOCTH (B akam.yacax)
(MmomyJis) B aKaj.qacax Jlex/ Jla6 / p/ Cp
Np.NOAT. | MP.MOAT. Np.Nnoar.
Monynb 1 JIeKCUKOIJIOTHSl KaK JIMHTBUCTHYECKAs HAyKa

1 | Obmas XapaKTEepUCTHKA
CJIOBapHOI'0 COCTaBa 10 2 4 4
aHTJIMICKOTO SI3BIKa

2 | Mopdonoruueckas
CTPYKTYpa aHTJIMMUCKUX 10 9 9 4
CIIOB.

3 | CiioBoobOpa3zoBaHmue B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM 10 2 2 4
SI3BIKE

Monyns 2 Jlekcuueckasi cCEMaHTHKa.

4 | ITapagurmMaTuyeckue
OTHOIICHUS B
JIEKCHKOCEMaHTUYECKOM 10 2 2 4
CHCTEME COBPEMEHHOTO
aHTJIMICKOTO SI3bIKA.




5 | CuHOHUMHYECKHE U
AHTOHUMHYECKUE OTHOIIEHUS
B JIEKCUYECKOM

CHCTEME 10 2 8
COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO
SI3BIKA.

6 | ®paseosiorusi COBPEMEHHOIO

. 12 2 2 8

AQHTJIMHCKOTO SI3bIKA

7 ComumanpHas u
TepPUPUTOPHATBLHAS 10 9 8
muddepeHIranus
CJIOBapHOI'0 COCTaBa

8
Kypcosoe npoexmuposanue -
Koncynomayus k skzameny -
Tloocomoska k 3K3ameHy
(3auemy)
Hroro: 72 12 20 40

3aounas popma o0yueHus
Ne HauMeHoBaHHe TeMbI Oomas TpynoémkocTs Mo BUIaM y4eOHbIX 3aHATHH
n/n (pa3nesa) QM CHUININHBI TPYA0EMKOCTH (B aKaj.4yacax)
(MmomyJis) B aKaj.Jacax Jex/ Jab / p/ (6]
Np.NOAT. | NP.MOAT. | MP.MOAT.
Mopyns 1 JIekcukonorus Kak JIMHTBUCTUYECKAsl HayKa

1 | OGmas XapaKTepUCTHKA

CJIOBApHOI'O COCTaBa 11 2 9

AHTJIUMCKOTO S3bIKa

2 | Mopdonoruueckas
CTPYKTYpa aHTJIMHCKUX

11 2 9
CJIOB.
3 | CnoBooOpa3oBaHme B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM 11 2 9
SI3BIKE

Mopynsb 2 Jlekcuueckasi CEeMaHTHKA.

4 | ITapagurmMaTiuyeckue

OTHOLIIEHUS B
JIEKCUKOCEMAHTUUYECKOH 9 9
CHUCTEME COBPEMEHHOTO

AHTJIUUCKOTO SA3bIKA.




CUHOHUMUYECKHE Hu
AHTOHUMHUYECKHAE OTHOIIECHUSI
B JIEKCUYECKOU CUCTEME

COBpPEMEHHOI'O AHTJIMHACKOTO
sA3bIKA.

(DpaSGOJ'IOFI/IH COBPEMCHHOI'O
aHTJIMHCKOTO SI3bIKa

CouunanbsHas u
TEPPUPUTOPHATIHHAS
muddepeHIranus
CJIOBApHOTO COCTaBa

Kypcosoe npoexmuposanue

Koncynomayus x sxsameny 3 -

Tloozomoeka k sK3ameHy
(3auemy)

Hroro: 72 2 4 63

6. ConepikaHue MUCHUILUIMHBI (MOAYJIsI), CTPYKTYPHPOBaHHOEe MO TemMaM (pa3aesam)
(Ounas dopma o0yuenusi)

HaumenoBanue pa3jaeia

Conep:xanmne
JUCHUILIUHBI P

Pa3znen 1 JlekcukoJIOTHS KAK JIMHTBUCTHYECKASI HAYKA.

Cooepotcanue 1eKYUOHHO20 Kypca




1.1.

OO61mmas
CJIOBapHOT'O COCTaBa
AHTJINICKOrO SI3bIKa

XapaKTePUCTHKA|

OO0mass xapakTepUCTHKA CJIOBAPHOTO COCTaBa AHTJIMKMCKOTO
SI3bIKA: TIPEIMET, 3aa4i U UCTOYHUKU U3Yy4YECHUSI JIEKCUKOJIOTUN

a3p1ka" CooBo u (‘T[('\RRI’\HFJI/T COCTAB 43BIKA - TII’\PTIMPT I/IQVUPHW&T

1.3.

KOHBRRSAEIRK PHEE RO SE AN THERERS C%Oc%ﬁ%ﬁ
R ARB R HQBRSonE OB B iR e 9%%8& HHSEP

8}/ICTGMI—Pa3OBaTeHBHOFO HR/[OI%(CCC& J_I%aSHOO CE&BI/IG H%XO[}_(I)EIISMII/}
OH CHCIICHUMN. MY HBI epOKOl"O (PaCH POCT

aHeHI/IH
Baé%HOI‘O cocrTa A3bIKA.

HO HOCTH  CJIO HOI'O
CHHM B AHIJIMMCKOM S3bIKC. &% a?n‘% YCCKHUEC CB$I3 CJIOB

g%%ﬁ%%seﬁéﬁ%%p(fﬁﬁcau‘biEPaTHfPﬂ%‘(ﬂﬁKcoéTeKCHKOFpa‘l’m
TRV AR R 4 | nano ORIIC

1.2

Mopddonoruueckas
CTPYKTypa aHIJIMHCKUX
CJIOB.

HenpoayKTHBHBIE ad¢dukcel. YacToTHOCTH  ymoTpeOieHus
abIPRREBHIOCEY  sHIPRE CMBAHuCEPY KA} bk OHBA.oOMBRHSEHE
EAPBSdHSK SHHOMOP ObanKapieess Mopheda, (OBRBIGIEIRR
M 116BERANONA3ORIHANIHBIECKIIX CHOBOBONSHBFGEPAIRST
Elnedikcuizniah Qpcbie n BERImskeH B O QOANAMT P HERASAHHAS
MepEMs. CIRay PHAK THRRRCEAD BIGHIMHICKOMMBRIIecKas

Kiaccu(uKanus CIOKHBIX ¢10B. Kpurepun pasrpaHudeHus

1:3.‘

CnoBooOpa3zoBaHue B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM
SI3BIKE.

AROHBANGRABAN KRB 13 HYIQNIER PO/ KTHBHBEK CHRLROPB
ABRAMBARSIIOBRBEIX  COBH RicHBRBIoCOGYHIHAGTE  AaHHOTO
SHOBOOGPaiP-e &)Teﬂbl}%rb?ﬂngqgﬁ%%wﬁgﬁo@ame HOAXOMO0B, 14
OTpeac/IcHIN HRHIRE S i PAARROALREREE

pI/I‘lI/I Blgyy
KQRBSREEY B MHGKOM. S3bHS o R THIRS S e85 SABR
urbl ah(HUKCOB.

pu KoHBepcuu. Addukcarus.
Errupdemardckas KHaccuHARAMMATMPOKIEHB. [1p ouyKHABMEET-
HEMPOMYKTHUBHBIE  adPpurtBLeMigc ReHuEMINAI IR ne s
NHOPORHEBIHOEO S3pR0BABHAPABABYHBE(DUREOBX  MAUHCKOAS.
JIOBOCJIO)KEHUE B aHQ‘JII/II/ICKOM s3plke,  OObenTMHEHHE

BIACJICHHUEC O I'JIaBHOI'O I/IF))(HMOFO MHHATHUBHOI'O
MOP(POJIOTHYECKUX W CHHTAKCHUYCCK CIIOCOOOB COYCTaHUA

SHHHMCH! SI3bIKa IPU  CIOBIUPOMBOMHLIX) BAYKCHPELIY cTa b

CJIOKHBIX CJIOB, ux KJIaCCI/ICbI/IKaIII/Iﬂ CGM%{TI/IQGCKBJI
13 'O 3HAaYCHHU- CJIOBA. %HCT&) XTI/IBHI)II/I
KilacCU(pUKALUg CIIOKHBIX ~CJIOB. KpPUTEpUM pasrpaHUueHUs
OAQHGION®  CHOBATacMOCTHTOBOQOMIRAHNS. kohleRFRPADImKeHi

[ bomrpa N HreCCRYNIA Y BOBTHES, KoMpaHeHTHbIRaAHATHBIC Mt

Temwbt

Y QRTVEYB X KSR QPR AR B AR H LI A

1.1.

(TapaITMaTU4YECKAW  ypOBEHb). Pa3BUTHE W M3MCHCHUC

BHAUCHEE c1IaB (MCTOPMIeCKAd COMAHTHEAL TIDHUIBL (1o pq

U3MAHGHIBKOTO S3BIKA: nopeaMeT, 3a1a4i U UICTOYHUKH U3YYCHUS

Pasnen 2 JIguremiesikast A MAMEN KA (XS HHRSHIBA BHBICEBETaB A3bIKa -

npeaMer u¥yidins nekcukEYIHIPRAccMoTpeHre mpooIeMbl

CIIOBa0BCAPERHIAC TIEKHAOHICTPY KYPPAOM, CEMAHTUYECKOM H

2.1.

Hapa,[[I/IFMaTI/I‘IeCKI/IC
OTHOIIICHUSA B

[ Taghymramanaoxen. OTHONCCEMAbE JTCHCHONICEMAH THNREKAY
CHCRRCEICCREPIM CHHORALIARE TEHORApaor a3skwrapal [oBsm
eI pHOPIABDCTECX0PBAPHOROTEMBI. [Tapagurmatuyeckue

1.2.

JIEKCUKOCEMaHTHIECKOM
CUCTCMC COBPEMCHHOT'O
AQHTJIMHMCKOTO S3BIKA.

OTHOIIEUDO SHEAOTY € IMBP(I@MHON  CTPYKTYpbI CJIOBa, MOHSTHE
TTeNORDEYemafmioaadb. Kopyighat Mopdepiacsgiioba CIEE,
Cemm%&ggqﬁ%)@pazolamenbﬁme U CIOBOM3MEHUTEIbHBIE.

llpc(PMKLbl Lyq)q)l/ll(bbl l/ll-lq)l/ll(bbl bBUUO}.I,Hd}l N CBI3dHHAax’
Mopdema. CTpyKTypHBIE TUIIBI CJIOB B aHTJIMICKOM SI3BIKE.




2.2

CUHOHUMHUYECKUE U

AHTOHHUMHUYCCKUEC
OTHOIIICHUS B JIEKCUUECKOM
CUCTEMC COBPCMCHHOI'O
AHTJIMACKOTO SI3BIKA.

PazHo00pasHbIe M0AX0/bl K CHHOHUMUU, KPUTEPUN CHHOHUMHUH
HOMHHATHUBHBI, CEMaHTUYECKUH, KpUTepui
B3aMMO3aMEHIEMOCTH. THUIBl CHHOHHUMOB: HIeorpaduuecKue,
CTHJIMCTHYECKUE M aOCONMIOTHBIE CHHOHUMBI (KIacCU(pUKAIUSL
B.B. Bunorpanosa). Knaccudukanuss CHHOHMMOB IO THIIaM
konHoTanuii (knaccudukanys ['.b. AHTpymIHHONN).
Cunonumuueckuit psj. JloMuHaHTa CHHOHUMUYECKOTO psijia, ee
XapaKTepHbIe 0COOCHHOCTH. DBGEMU3MBI KaK 0COOBIN THIT

HpOCTBIe, IMPONU3BOJAHEBIC, CIOKHBIC W CJIIOKHO IIPOHU3BOJHBIC

CHHOHUMUU. AHTOHUMUS KakK THUII CEMaHTHUYCCKUX

OTHOILIEHUI
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®pazeosiorus
COBPEMEHHOTO
AHTIIMICKOIO SI3BIKA.

Tunsl cnoBocodeTraHuil B si3bike. OCHOBHBIE pa3IUUMs
MEX/1y CBOOOJHBIMH, IEPEMEHHBIMU CJIOBOCOUYETAHUSIMH H
[MOCTOSIHHBIMH, YCTOMYHUBBIMU CJIOBOCOYETAHUSAMH -
¢dpazeonornyeckumu eauHuamMu. (POE). Pons u mecto OE B
cucreMe cpenctB  s3pika. OcoOeHHOCTH
sHaueHuss @PE I[lomucemns wu  omonummua @OE wu
(YHKITMOHATTLHO-CTUITHCTUYICCKAS nuddepenumarms.
Ynorpebinenue @OE B peun, oxuBieHUe (OOHOBJIICHHE)
¢dpazeonornzma. Pasnmuansie Tambl knaccudukanuii OF:

BbIPA3UTCIIbHBIX
Hux

2.4.

CouuanpHas u
TepPUPUTOPHATBHASL
mudepeHnmanus

CJIOBapHOT'O COCTaBa.

OO6muii 06beM cioBaps U 00beM WHAMBUAYAIBHOTO CIOBapS.
HeiitpanbHas Jiekcuka u ee ocobenHoctu. [lonsitue o standard
English. Kpatkuii ouepk ¢yHKImoHanbHbIX cTujie CtuieBbie
NIEKCUYECKUE CJIOW B aHTVIMKWCKOM si3bike. KHMKHAs NeKcuka:
oOmenuTeparypHas JeKCHKa W (PYHKIHMOHAIBHO-TUTEpATypHAas]
nmexcuka Tepmunbl. [losTuueckass Jekcuka. ApXau3Mbl.
PasroBopHasi JieKCHKa: JIMTEPATypHO-Pa3rOBOpHAs JIEKCHKa,
(amMIITBSIPHO-pa3rOBOpHAST JIEKCUKA (IMaIeKTU3MBI,
podeccnoHaIu3MBl, KAPTOHU3MBI, CJIEHT). MecTto
HEOJIOTH3MOB M  OKKa3HMOHAIBHBIX CIIOB. Vcropuyeckne u
DKOHOMHYECKHWE TMPUYUHBI PACIPOCTPAHCHUS AHTJIHICKOTO
S3pIka 32 TOpenenaMu  AHMIHMH.  SI3BIK-IHAIeKT-BapuaHT.
Ocobennoctu anrnuiickoro si3pika B CIIA. KonnuecTBeHHbIE U
KaueCTBEHHbBIC Pa3NIUyMsl B CJIOBAPHOM COCTaBE aMEPUKAHCKOTO
BapHaHTa. 3alMMCTBOBAaHMS B AaMEPUKAHCKOM  BapHaHTE
QHTJIUHCKOTO sI3bIKa. Pa3muuusi B 3HAYCHUW W YIOTPEOJICHHUU
psina aHrIuickux ciaoB B AHriamu u Amepuke. Crnenuduxal
(bpazeonornn B aMepUKaHCKOM BapHaHTE aHTIHMICKOTO SI3BIKA.
OCOOEHHOCTH CIIOBApHOTO COCTaBa AHTJIMIICKOTO S3bIKa B
ABcTpanuu, Hosoit 3enangun, Kaname. ['uOpunmnsie u
KPEOJIBHCKHE S3BIKH.

Temuwr npaxmuttecxux/ce/wuﬁapcxux 3AHAMULL




2.2.

[TapagurmMaTuyeckre OTHOIIEHUS B JIEKCHMKO-CEMAHTHUYECKOM
CUCTEME COBPEMEHHOTO AaHTJIMMCKOro si3bikay. [loHatne
JIEKCUKO-CEMaHTHUICCKOM CUCTEMBI. [Tapagurmatuyeckue
OTHOILIEHUS MEX]y €IMHUIIAMHU.

Ulexcuko-cemaHTHUECKAS rpynna. CrpykTtypa JICT.
CemaHTHYECKOE TI0JIE.

Temarnueckass  rpynma. CBsi3b  MEXIy  pPa3IMYHBIMHU
JICKCHYECKUMU TMapaJurMamMu. ACCOUMATHUBHBIC OTHOIICHUS.
AcconMaTuBHO-BepOATbHAs CeTh. JIGKCHUECKOE SIPO s3bIKA

2.3.

Pa3HooOpa3zHble  moAxoabl K ~ CHUHOHUMHH,  KpUTEpHUHU
CUHOHUMHUHU: HOMMHATHUBHBIM, CEMAaHTUYECKUH, KpUTEpUH
B3aMMO3aMEHSIEMOCTH. THUIBI CHHOHMMOB: Hjcorpaduyeckue,
CTHJINCTUYECKUE W a0COJIOTHBIC CHHOHUMBI (KJIACCU(pUKALIUS
B.B. Bunorpanora). Knaccudukanuss CHHOHUMOB IO THUIIAM
koHHOTauui (knaccuduxanus I'.b. AHTpymnHOi).
CunoHummnueckuii psa. JJoMmruHaHTa CHHOHUMHYECKOTO psJia, ee
XapakTepHble OCOOCHHOCTH. OB(eMHU3Mbl KaK OCOOBIA THII
CUHOHMMHUU. AHTOHUMUS KaK THIT CEMaHTUYCCKUX OTHOIICHHIMA
JIEKCUYECKHUX €IUHULI, UMEIOIIUX TPOTUBOIIOIO0KHBIE 3HAYCHUSI.

PasnokopeHnHble U 0THOKOPEHHBIE aHTOHUMBI. Kimaccudukarus

2.4.

OO61muii 00beM croBaps U 00beM HHIWBUYaTLHOTO CIIOBApSI.
HelitpanpHas nekcuka u ee ocodbennoctu. [lonstue o standard
English. Kpatkuii ouepk ¢dyHkmoHanbHbIX cTuiiei CtuieBbie
JIEKCHYEeCKHE CIIOM B aHTJIMKWCKOM si3bike. KHMKHAs NeKcuka:
oOmienuTeparypHas JeKCuka W (yHKIMOHAJIbHO-TUTEpaTypHas]
nexcuka Tepmunbl. [loaTnueckas Jekcuka. ApXausMbl.
PasroBopHasi JIeKCHKa: JIMTEPATypHO-PAa3rOBOpPHAs JIEKCHKA,
(baMunbsIpHO-pa3roBopHast JIEKCUKa (IManeKTU3Msl,
MpoQeCCUOHAIU3MBI, )KaPTOHU3MBI, CJICHT). MeCTO HEOJIOTU3MOB
W OKKa3MOHANbHBIX cjoB.Mcropuueckue M 3KOHOMUYECKHE]
[PUYMHBI PACTIPOCTPAHEHUS aHIJIMUCKOIO S3bIKA 32 MpeelaMU
AHrMu. SI3bIK-nuanekT-sapuaHT. OcOOEHHOCTH aHTIUHCKOTO
sa3pika B CIIIA. KonnuecTBeHHbIE M KAUECTBEHHbBIE Pa3InyMs B
CJIOBapHOM COCTAaB€ aMEPUKAHCKOr0 BapHaHTa. 3aUMCTBOBAHMUSL
B aMEpPUKAHCKOM BapUaHTE AHIVIMMCKOro si3blka. Paznuums B
3HAYEHUH W YHOTPEOIEHUU psAAa aHTIUICKUX CJIOB B AHTIIUU U
Amepuke. Cnenuduka ppa3zeosornd B aMepuKaHCKOM BapUaHTe
AQHTJIMCKOTO  s3bIKa. (COOEHHOCTH CIIOBAPHOTO  COCTaBa
aHTJIMICKOTO si3bika B ABcTpasiuu, HoBolt 3enannuu, Kanane.
['MOpuIHbIE U KPEOJIbCKUE S3BIKHU.

3aounas popma 00yueHUs

HaumenoBanme pa3jaeina
JUCHUIIIMHDbI

Conep:xkanue
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Pazgea 1 JlekcuKoJI0TMS KaK JMHIBUCTHYECKAs] HAYKa.

Cooepoicanue 1eKyuoHH020 Kypca

1.1.

Oo6mmas XapaKTepUCTHKA
CJIIOBApHOI'O COCTaBa

AHTIUUCKOIO SA3bIKa

OOmrast xapakTepUCTHKa CIOBAPHOIO COCTaBa AHITIMHCKOIO
SI3BIKA: IPEIMET, 331241 U UICTOYHUKH U3yUYCHHS JICKCUKOJIOTHH
a3bpika" CJI0BO M CIOBApHBIM COCTaB sI3bIKa MIPEAMET U3YUYEHMUS]
nekcukonorud. PaccMoTpeHue mnpoOieMbl cloBa B TpeX
ACTIEKTaX: CTPYKTYPHOM, CEMAaHTHYECKOM U (DYHKIIMOHATBHOM.
CucTeMHbIE OTHOILICHHUS MEXAY JEKCHYECKUMH eIWHUIIaMU
CIIOBAapHOTO COCTaBa f3bIKa. HEoJHOPOTHOCTH CIOBAapHOIO
cocTaBa s3bIKa, ero crparudpukamma. Jlekcukorpadus.
OtedecTBeHHBIE YYEHBIE M UX BKJIaJ B pa3paboTKy oOmiei
TEOPUU CJIOBA U APYTHUX MPOOIEM JICKCHUKOIOTHH.

1.2

Mopddonoruueckas
CTPYKTypa aHIJIMHCKUX
CJIOB.

OcoGenHoct MOp(HEMHON CTPYKTYypbl CIIOBa, MOHSTHE
Mopdembl. Amomopdbl. KopHeBast Mopdema, 0CHOBaA CIOBa,
ad(UKCHI: CIIOBOOOPA30BATEIBHBIC U CIOBOU3MCHHUTEILHBIC.
[Tpedukcer, cyhdukch, napukcel. CBOOOIHAS U CBsI3aHHAsS

Mopdema. CTPYKTypHBIE THITHI CJIOB B @aHTJTHHCKOM SI3BIKE.
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1.3.

CnoBoobOpa3zoBaHue B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM
SI3BIKC.

KonBepcus kak oJuH U3 HauboJiee MPOTYKTUBHBIX CIIOCOOOB
00pa3oBaHUs HOBBIX CJOB B s3bike. CYIIHOCTH TaHHOTO
CJIOBOOOPA30BATEIBHOTO MPOIIECcca, pa3HO0Opa3ue MOAX00B U
onpeaeneHuid.  [IpuyMHBI  IMPOKOrO  PacHpPOCTPaHEHUS
KOHBEPCUU B aHTIIMHCKOM si3bike. CEMaHTUYECKHEe CBSI3H CIIOB
npu kouBepcuu. Addukcanus. Tumnbr apduxcos.

DTUMOJIOTHUYECKAs KJIacCU(pUKaIUs addukcos.

[IponykTHBHBIE - HENpOAYKTUBHbIE adduKchl. YacTOTHOCTH
ynorpebneHuss appukcoB B s3bike. 3HaueHUe ad@UKCOB,
omoHuUMUS.  CIOBOCIOXKEHHE B  AHTJIMHCKOM  SI3BIKE.
OO0benuHenne  MOpGOJIOTUYECKUX M CHHTAKCHYECKHX
CIIOCOOOB COYETaHUsl EAMHMII SI3bIKa MPU CIOBOCIIOKECHUU.
CTpyKTypHBIE THIIBI CIOXHBIX CJIOB, WX KJIacCH(HUKAIHAL.
CemaHTHYecKast KJIACCH(PHUKAIM CIOXKHBIX cl0B. Kpurepun
pasrpaHMYCHHsT  CJIOXHOTO  CJIOBa M CIIOBOCOYETaHUS.
[Tonyaddukcel. [Torpannunbie ciiydan B s3bike. COKpaIeHus..
PaznuuHble  TUNBI  CIIOB, TOJYy4YaeMbIX B  pe3yJibTaTe
COKpAILlEHU: yceueHne HavyalbHbIX, KOHEUHBIX, [IEHTPATbHBIX
KOMIIOHEHTOB ~ cJioBa. AOOpeBHManusi, pa3IUYHbIC THIIBI
a00peBuaryp. CTwimcTHuecKkass  XapaKTepUCTHUKa  CJIOB,
00pa3yeMbIX B pe3yJsibTaTe abOpeBHAIIHH.

Tembl npakmuquKux/ceMuHapCKux 3aHAMULL

1.1.

OOmiass ~ XapakTepuCTHKa  CJIOBAapHOIO  COCTaBa
AQHTTIUICKOTO SI3bIKA: MpeAMeT, 3aJa4d U HMCTOYHUKH
M3y4YeHHs]  JIeKCUKoJoruu si3bika" CIOBO M CIOBapHBIM
COCTaB s3bIKa - TMPEAMET M3yYeHUs JIEeKCUKOJIOTHH.
Paccmotpenue mpoOiembl cioBa B TpeX AacCHEKTax:
CTPYKTYpHOM, CEMAaHTUYECKOM U  ()YHKIHOHAIBHOM.
CucreMHBbIE OTHOIICHUSI MEXKAY JIEKCUYECKUMU €TUHUIIAMH
CJIIOBApHOI'O COCTaBa si3blka. HEOIHOPOAHOCTH CI0BAPHOTO
cocTaBa s3blka, ero crpatudukanusa. Jlexcukorpadus.
OTeuecTBEHHBIE yU€HbIE U UX BKJIAJ B pa3pabOTKy oOmIeit
TEOPHUU CJIOBA U IPYTUX MPOOJIEM JTEKCUKOIOTHH.

1.2.

OcoOeHHOCTH MOP(QEMHON CTPYKTYpBI CIOBa, MOHITHE
Moppembr. Amnomopdsl. KopueBas mopdema, ocHOBA
CJIOBa, adPuKCH: CJIOBOOOpa3oBaTeNIbHbBIC u
cioBonzMeHuTenbHble. [Ipeduxcel, cypdukcol, THPUKCHI.
CBobOoHas u cBsizaHHas MopdemMa. CTpyKTypHbIE THUIIbI

CJIOB B aHTJIMHCKOM s3bIKE. [IpocThie, Mpon3BoHEIE,
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1.3.

KonBepcus kak oAMH U3 Haubojee MPOAYKTUBHBIX CIOCOOOB
00pa3oBaHMsl HOBBIX CJOB B si3bike. CyIIHOCTH JTaHHOTO
CJI0BOOOPA30BaTEIBLHOTO MPOIEcca, pa3HO0Opa3ue MoAX00B U
onpenencHud.  [IpuumHBI  MUPOKOr0  pacHpoOCTPaHEHUs
KOHBEPCHH B aHIJIMIICKOM si3bike. CeMaHTHUECKHUE CBSI3U CIIOB
npu kouBepcuu. Addukcanus. Tumnbr apdukcos.

ITUMOJIOTHYECKAs KJIacCU(UKALIUS ad(ukcos.

[IpoxykTuBHBIE - HEMPOAYKTUBHBIE apQuKch. YacTOTHOCTH
ynotpeOneHus: apdukcoB B s3bIke. 3HaueHHWe ad@UKCOB,
omoHuMHusA.  CIOBOCIOXEHME B  QHIJIMMCKOM  SI3BIKE.
OObequHeHre  MOP(HOJIIOTUYECKUX M CHHTAKCHUYECKHX
CHOCOOOB COYETAaHUsl EAMHMII SI3bIKA MPU CIOBOCIONKCHHH.
CTpyKTypHBIE THUIIBI CIOXHBIX CJIOB, MX KJIAcCCU(pHUKALHUA.
CemaHTHYecKas KJIacCH(PHUKAIMA CIOXKHBIX ClI0B. Kpurepun
pasrpaHMYCHHsT  CJIOXHOTO  CJIOBa M CIIOBOCOYETaHUS.
[lonyaddukcsl. [Torpannunsie ciiydau B si3bike. COKpalieHus..
PaznuuyHble  TUNBI  CIOB, IMOJIy4aeMbIX B  pe3yjbTare
COKpAILlEHHI: yceUeHNEe HauyaIbHbBIX, KOHEUHBIX, [IEHTPATbHBIX
KOMIIOHEHTOB ~ cJioBa. AOOpeBHManusi, pPa3IUYHbIC THIIBI
ab0peBuatyp. CruiucTUYecKas  XapakTepUCTHKa  CJIOB,
o0pa3yeMbIX B pe3ysibTaTe ab0peBHALINH.
3Bykonoapaxanue (onomarones). Jlesadduxcanus
(perpeccuBHasi  JepuBanys) B AHIJIMKACKOM  SI3BIKE.
Konramunamus (ckpemenue). Ilepemeinienue yaapeHus u
yMJIayT KaK OTpaKeHHe 0osiee paHHUX MPOIECCOB B

CJ'IOBOO6paSOBaHI/II/I,

14.

PasznnyHble TOAXOAbl B M3YyUYEHUHM JIEKCUYECKOTO 3HAUCHUs
cinoBa (pedepenTHbIl, (YyHKIMOHANBHBIN). JIekcudeckoe
3HAUEHUE CJI0BA KaK COBOKYIHOCTb MOHSITHUMHOIO sjpa
(curnugukar) " IIparMaTHYeCKUX KOHHOTAIUH.
MHOr0o3Ha4HOCTh CJIOB (mosucemusi). Peanuszanus 3HaueHuit
MHOTO3HaYHOI'O CJIOBa B Pa3jMYHbIX THUIAX KOHTEKCTA.
Bolgienienne 0CHOBHOTO (TJIaBHOTO, NMPSMOr0) HOMHUHATHUBHOTO
3HAUEHUS U MEPEHOCHBIX (MPOU3BOAHBIX) 3HaUECHUN. MeTombl
M3Y4YEeHMs! JIEKCUYECKOTO 3HA4YeHMs CJIOBAa: AUCTPUOYTUBHBIM,
3ydeHHe COUYETaeMOCTH CJIOBa, KOHTEKCTYaJIbHBIN
(cuHTarMaTHYeCKUi YpOBEHb), KOMIIOHEHTHBIN aHaIU3, METO]{
CyOCTUTYLIMH, METOJ CJIOBAPHBIX ACPUHUIINMA
(mapagurMaTHUecKuil ypoBeHb). Pa3BuTMe M U3MEHEHHE
3HaYeHUH CJIOB (McTOopuYeckas ceMaHTHKa). [lpuunHbl
M3MEHEHUN JIEKCUYECKHUX 3HAYEHUI CJIOB:
KYJIbTYPHOUCTOPUYECKHE, MICUXOJIOTHYECKUE,
BHYTPUCHUCTEMHBIE. AcCCOLlMallUM IO CXOJACTBY M IO
CMEXHOCTH, HUX pOJb B Pa3BUTHM HOBBIX JIEKCHYECKHX
3HAaYEHUN Cl0B. PacmmpeHne M CyKeHHE JEKCHYECKOTrO
3HAuUEHUs, ~yIydlleHue" u

“yxXyauieHue” 3HaueHus CIIOBa.

Pazgen 2 Jlekcnueckasi ceMaHTHKA.

Cooeporcanue 1eKyuoHH020 Kypca
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HapazmrMaTquCKHe OTHOIIICHHS B JIEKCUKO-CEMAaHTHYSCKOM

2.1. |[lapagurmarudeckue CHUCTEME COBPEMEHHOI'O aHIVIMMCKOro s3blka». [lonsTHe
OTHONICHUS B JIEKCUKO-CEMaHTU4eCKOM  cuctembl.  [lapamurmaruueckue
JIEKCHKOCEMAHTUYECKON OTHOLIEHUSI MEXAY €AMHULIAMU.

CUCTEME COBPECMCHHOT'O Ulekcuko-cemaHTHUECKast rpymma. Crpyktypa  JICT.
AHTJIMICKOTO SI3bIKA. CeMAHTIIECKOE TIOIIE.

2.2  |CUHOHUMHYECKHE u| Temaruueckass PazHooOpasubie Tpynma. moaxonasl CBsi3b K
AHTOHUMUYECKHUE CUHOHUMHUMEXIY U, Pa3JINYHbIMA KPUTEPUM CHHOHUMUMU:
OTHOIICHHUS B JICKCHYECKOMHOMUHATHBHBIN, CEMaHTUYECKH, KpUTepui
cucreMe COBPEMEHHOI0B3aMM03aMEHAEMOCTH. THUIIBI CHHOHUMOB: UJEOrpapUIECKHE,
AHTIIMICKOTO SI3BIKA. CTUJIUCTUYECKHE U aOCOJIIOTHBbIE CMHOHUMBI (Kiaccuduxaius

B.B. Bunorpanosa). Knaccugpukanuss CHHOHUMOB 110 THIIAM
KoHHOTaIui (knaccudpukanus [.b. AHTpymmHON).
CuHoHnmuueckuil psa. JloMrMHaHTa CUHOHMMHYECKOrO psJa,
ee XapakTepHble 0COOEHHOCTH. DB(PEMHU3MbI KaK OCOOBIN THII
CUHOHUMUU. AHTOHUMUS KaK TUIl CEMAaHTUYECKUX OTHOLUEHUN
JEKCUYECKUX  €AUHHUL, HMEKIIMX  M[POTHUBOIOJIOKHBIE
3HaueHUs. Pa3HOKOpEeHHBbIE M OJHOKOPEHHBbIE AHTOHHUMBI.
Knaccudukanus  aHTOHUMOB 1O  TUIy  BBIpa)KaeMoi
MIPOTUBOIOJIOKHOCTH.

23 ®pazeonorus Tunel cioBocoueTaHuid B si3bike. OCHOBHBIE pa3Inyus
COBPEMEHHOTO MEXJly CBOOOIHBIMM, IEPEMEHHBIMH CJIOBOCOUYETAHUSAMU U

AHTJIMACKOTO SI3BIKA.

MOCTOSTHHBIMH, YCTOHYMBBIMU
CIIOBOCOYCTAHUSAMHU -
¢dpazeonornyeckumu eauHuamu. (PE). Porp u Mmecro OFE B

CHUCTEME BBIPA3UTEIBHBIX CpPEICTB s3bIKa. (OCOOEHHOCTH
sgauenusts DE Ilomucemuss u omommmusas DE wu  ux
(YHKIIMOHATBLHO-CTHIINCTUYECKAs nuddepeHuarms.

Ynorpebnenue @OE B peun, oxuBieHue (0OHOBJIEHUE)
¢dpazeonoruzma. Paznmuunbie Tunbl kiaccudukanuii  OE:
ATUMOJIOTHYECKasl, CeMAaHTUYECKasl, CTPYKTypHasi, CTPYKTYPHO-
cemanTtnueckas (nmpod. A.B. Kynun).IlocnoBuiibl 1 oroBopku
B SI3BIKE, CXOJICTBA M Pa3jIN4us MEX]y HUMU. BapuaTuBHOCTb
IIOCJIOBUI] ¥ NOTOBOPOK. BO3HMKHOBEHNE HOBBIX IOCIOBHI] U
IIOTOBOPOK B COBPEMEHHOM SI3BIKE.
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2.4.

ConuanpHas u
TEpPUPUTOPHATIbHAS
g depeHIranus

CJIOBApHOTI'O COCTaBA.

OO6muit 00beM croBaps 1 00beM HHAUBUAYATHLHOTO CIOBapS.
HetitpanpHas nexcuka u ee ocooeHnoctu. [lonstue o standard
English. KpaTkuii ouepk ¢pyHkunonanbHbIx ctuieid CTuieBbie
JIEKCUYECKHUE CJIOM B AHIJIMHUCKOM si3blke. KHMKHas JIeKCHKa:
oOmienuTeparypHas JIeKCUKa ¥ (QyHKIIMOHAIBHOJIUTEPATypHas
nexcuka Tepmunbl. IlosTmueckass sexcuka. Apxaus3mbl.
PasroBopHast JiekcuKa: JUTEpAaTypHO-pa3rOBOpHAsl JIEKCUKA,
(bamMHUITBIPHO-Pa3rOBOPHAS JEKCUKA (IManeKTU3MBl,
npogeCCUOHATN3MBI, JKaprOHU3MBI, CJIEHT). Mecro
HEOJIOTU3MOB M OKKa3MOHAJIbHBIX cioOB. Mcropuyeckue u
SKOHOMHUYECKUE NPUUMHBl PACHPOCTPAHEHUS aAHIJIMHCKOIO
q3plka 3a ImpefenaMu  AHIMIMM.  SI3BIK-MaJIEKT-BapUaHT.
Ocob6ennoctu anrauiickoro sizbika B CIIIA. KonnuectBennbie
M KAueCTBEHHBbIE  pa3IU4Ms B  CJIOBApPHOM  COCTaBe
aMEpUKaHCKOr0 BapvaHTa. 3aMCTBOBAHUS B aMEPHKAHCKOM
BapHaHTE AaHTJIUHCKOTO fA3bIKa. Paznuuus B 3HAYCHUH U
YHOOTpeOIECHUH psifla AaHTJIMICKHUX CJIOB B AHTTIUU U AMEpHKE.

Crnennduka ¢pa3eoorud B aMEPUKAHCKOM  BapHaHTE
QHTTTUHACKOTO  s3blka. (OCOOEHHOCTH CJIOBApHOTO COCTaBa
AHTJIMIICKOTO si3bIKa B ABcTpanuu, HoBoit 3enananu, Kanane.
['uOpUIHBIC U KPEOJIbCKHUE S3BIKH.

Temuvl npakmuquKux/ceMuHapCKux 3aHAMUL

2.2.

[lapagurMaTuyecKue OTHOILIEHUS B JIEKCUKO-CEMaHTHYECKON
CUCTEME COBPEMEHHOI'O aHIVIMUCKOro s3blka». IlonsaTue
JIEKCUKO-CEMaHTHU4EeCKOM  cuctembl.  [lapangurmarmnueckue
OTHOLICHUS MEXAY €AMHALIAMHU.

Jlexcuko-cemanTr4ecKas rpymma. CrpykTtypa JICT.
CeMaHTHYECKOE TOJIE.

Temarnueckas rpynna. CBs3b  MEXIy  pazIU4YHBIMU
JIEKCUYECKUMH TNapajurMamMu. ACCOLMATUBHBIE OTHOIICHUS.
AccolraTuBHO-BepOanbHast ceThb. JIekcuueckoe siipo s3bIKa

2.3.

Pa3HooOpa3Hble mOAXoAbl K  CHHOHHMHUH, KpPUTEPUHU
CHHOHMMUHN: HOMMHATHBHBIM, CEMaHTUYECKUN, KpUTEpUU
B3alMO3AMEHAEMOCTH. THUIIBl CHHOHUMOB: ujeorpaduyeckue,
CTHJINCTUYECKHE U a0COJIIOTHBIE CHHOHMUMBI (Kjaccu(uKanus
B.B. Bunorpagosa). Knaccudukaruss CHHOHUMOB 10 THIIaM
KoHHOTauui (knaccuduxanus I'.b. AHTpymnHOi).
CuHoHUMHUYECKUH psa. JIOMHHAHTa CHHOHUMHYECKOTO psJa,
ee XapakTepHbIE 0OCOOCHHOCTH. IBGEMHU3MBI KaK 0COOBINA THII
CUHOHUMUU. AHTOHUMUS KaK TUIl CEMAaHTHUYECKUX OTHOIIEHUI
JIEKCUYECKUX  €IUHUI,, HMMEIOIIHUX  IPOTUBOIMOIOKHBIE
3HaueHUsl. Pa3HOKOpEHHbIE W OJHOKOPEHHBbIE AHTOHUMBI.
Knaccudukanys  aHTOHMUMOB 1O  THUIy  BbIpa)kaeMoil
[IPOTUBOMNOJIOKHOCTH.
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2.4.

OO0t 00beM cioBaps U 00bEM HHAMBUAYATBHOTO CIOBApPS.

HeiirpansHas nekcuka u ee ocooennoctu. Ilonstue o standard
English. Kpatkuii ouepk GyHKIIMOHAIBHBIX cTUJICH CTHIIEBBIC
JICKCUUECKHE CIIOM B aHIJIMMCKOM s3bIKe. KHIMKHAs JIEKCHKA:
oOrmienuTeparypHas JIEKCUKa U (QyHKIIMOHAILHOIUTEPATypHas
nmekcuka Tepmunbl. IlosTHueckass Jekcuka. ApXau3Mbl.
PasroBopHasi JIeKCHKa: JIMTEPATypHO-PA3roBOpHAsl JIEKCHKA,
(baMUITBSIpHO-pa3TOBOPHAS JICKCUKA (IManeKTU3MBl,
PO ECCHOHAIU3MBI, YKaprOHU3MBI, CJICHT). Mecto
HEOJIOTU3MOB UM OKKa3MOHaJbHBIX ciioB.Mcropuueckue u
DKOHOMHUYECKUE TPUYMHBI PACHpOCTPAHEHUS AaHTIIMHCKOTO
SI3pIKa 332 TpeaesaMu  AHIIMH.  SI3BIK-MajIeKT-BapUaHT.
Ocob6enHoctu anrimiickoro s3pika B CIIIA. KonmmuecTBeHHEBIE
M KAa4eCTBEHHBIE  pa3IMuusg B  CJIOBAPHOM  COCTaBe
AMEPUKAHCKOTO BapHaHTa. 3aMMCTBOBAaHUS B aMEPHKAHCKOM
BapUAHTE AaHTJIMMCKOTO s3bIka. Pa3nuuus B 3HAYCHHH U
YOOTPEeOIECHUH psifia aHTJIMACKUX CIIOB B AHIVIMM U AMEpUKe.
Cnemuduka ¢Qpazeojorudy B aMEPUKAHCKOM  BapUaHTe
AQHTJIMUCKOTO  si3bika. (OCOOEHHOCTH CIIOBApHOTO COCTaBa
AQHTIMHCKOTO sA3bIKka B ABcTpanuu, HoBoit 3enanauu, Kanaze.

['MOpuIHbIE U KPEOJIbCKUE S3BIKHU.

6.1. IlpumepHbIli NMepeyeHb BOMPOCOB K 3a4eTy C OIEHKOii/ 3x3ameny 1.

JIekcuKoorus Kak JUHIBUCTUYECKAs JUCLIUMILIMHA. HpenMeT H Pa3JiCiibl JICKCUKOJIOTHUM.

2.
3.
4.
S.

JICKCUKH

6.

10.
11.

MeToIpI IGKCUKOJIOTHYSCKOI0 aHaIn3a.
TGOPGTI/I‘-IGCKOC 1 NPAaKTUYCCKOC 3HAYCHUEC JICKCUKOJIOTUHN
C10BO Kak OCHOBHAs CANHNIA A3bIKa

Otumonorus cinopa. Kiaccudukaius U xapakTepucTHKa MCKOHHO-aHTJIMHCKON

ITpyuunHEL, TyTH U UCTOYHUKHU 3aUMCTBOBAHUM

Bunel u accumMmALns 3aMMCTBOBaHUN
Mopddonornueckasi CTpyKTypa CloBa.

Unenumocth ci1oB. Tunsl MOpHOIOTHYECKON YIEHUMOCTH.
Mopdomoruueckuii 1 c10BOOOpa30BaTEIbHbBIN aHAINU3HI.

CnoBooOpazoBaHuE KaK CaMOCTOSITENIbHAs OTpacib JIMHIBUCTHKU. OCHOBHBIE

IIOHATHUA U CAUHUIIBI.

12.
13.
14.

Mopdema kak 6a3oBast eAMHUIA CI0BOOOpazoBaHus. Turbl Mophem.
Addukcarus kak COBpeMEHHBII CII0cO0 cJI0BOOOpa30BaHMS.

CrnoBocinoxeHue B aHTIMICKOM si3bike. Tumnbl u mogenu. [lomyadduxcor.
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15. KosBepcus Kak OAMH M3  MNPOAYKTHBHBIX  CIIOCOOOB  AHIJIMICKOTO

CJIIOBOOOpAa30BaHUS.

16.  CemaHTHYECKHE OTHOIIECHHUS MEXKY CIIOBAaMH, COOTHOCSIIIUMHUCS [0 KOHBEPCHH.

17.  CokpameHnue Kak croco0 cJIoBoOOpa30oBaHUs B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

18.  PeBepcus kak croco0 c10BoOOpa30BaHUS B AaHTIIUHCKOM SI3BIKE.

19. CrnoBocnusiHUE KaK MPOAYKTHBHBIA CIOCOO CIOBOOOpa3oBaHUS B aHTIUHCKOM
SI3BIKE.

20.  Heomnorusm u OKKa3uOHAIBLHOE CIIOBO.

21.  3navenue cnoBa. CBs3b 3HaUeHUS U HOPMBI (MOTHBHPOBAHHOCTD CJIOBA)

22.  Twunbl 3HaueHuii. CTpyKTypa 3HAUYCHUS

23.  Tlonmcemus cioBa.TUIbl 3HAYSHUH MHOTO3HAYHOTO CJIOBA

24.  Tumnbl ¥ IPUYUHBI A3BIKOBBIX U3MEHEHUN

25.  Owmonumus. [Ipobnema pasrpannyeHus HOJTUCEMUH U OMOHUMUU

26.  McTrouHuKH M KJIacCH(PHUKAIIMA OMOHHMOB.

27.  CUHOHHUMHUS: TIOHSATHE CHHOHUMHUYECKOTO psila, CHHOHMMHYECKAs TOMHHAHTA.

Bunsl cunonnMoB
28. AHTOHMMUSA. BUIBl aHTOHUMOB
29. JlexcuKO-ceEMaHTUYECKHE TPYIIIIBL, CEMAaHTUYECKHE I10JIs, THIIEPO-

THIIOHUMUYCCKHUC I'PYIIIIBI

30.  dpaszeosnorus Kak OTpacib JUHIBUCTUKU. CTaTyC (pa3eoqornuecKux eAUHULL.
31.  HcroyHuKH BO3HHUKHOBEHUS (Ppa3eoOTHUECKUX €AUHULL.

32.  CrtpyKTypHbIE TUIIBI (PPA3EOTOTUUECKUX €TUHHIL

33.  OyHKIMOHAIBHBIE THITHI (PPA3EOTOTHUECKUX EAMHHUIL

34.  CemaHTHYeCKHE THIBI (Pa3eOTOTHUECKUX €AUHUI]

35.  JluddepeHuumanuss  cIOBapHOrO COCTaBa o pa3IMYHbIM
chepam MIPUMEHEHUS.

CTUIIHCTHYECKOE pacCiIOCHUC JICKCHUKH.

7. Odpa3oBaTeibHbIE TEXHOJIOTHU (0uHasi Gopma)

Crnenunduka TUCIUTIIMHBI «JIEKCUKOIOTHS aHTIIUHCKOTO SI3bIKay MpearnoiaraeT npeodiaianme
MPOOJIEMHO-PEUYEBBIX, TBOPUECKUX YIPAKHEHUH W 3aMaHUA HAJ YUCTO JIMHTBUCTUYECKUMH,
PEnpOyKTUBHO-TPEHUPOBOYHBIMH, MCITOJIH30BAaHNE AYTEHTUYHBIX CHUTYalluid OOIIEHUS, pa3BUTHE
YMEHH  CIOHTAHHOTO  pearupoBaHUS B  TpoIecce KOMMYHHUKAuWH, (OPMUPOBaAHUE
TICUXOJIOTHYECKOW TOTOBHOCTH K pPEaJbHOMY OOIIEHHIO B Pa3IMYHBIX CHUTYaIUSAX JEJI0BOTO

O6H.[CHI/I$I. Hpe;[nonar aCTCs MUPOKOC UCITIOJIB30BAHNEC NHTCPAKTHBHBIX (bOpM MIpOBCACHUA 3aHATHIH:
17



TIMCKYCCHIA, IEIIOBBIX U POJIEBBIX UTp, pa3dopa cutyanui (case study), MO3roBOro mTypMa u APYTHX
WHHOBAIIMOHHBIX opM 00yueHus. HeoOXoauMocThio siBisieTcsl BHenpeHnue texHoynoruii Web 2.0 B
CHCTEMY ayJIUTOPHOH M CaMOCTOSITEIbHON pabOThl OakanaBpoB. 3aHATHs NMPOBOAATCA B (opme
npakThdeckux 3aHatuii. OOcykaeHne Hambosee MPOOIIEMHBIX BOIPOCOB MPEIIOIAraeTcsl Mmocie

MIPEABAPUTEIIBHON WHAMBUAYAIBHON IIOATOTOBKM CTYJIEHTOB C IIOCIEAYIOLIEH BU3yaJIbHOU

Mpe3eHTaluel MaTepuaa.

Ne Bua u Tema 3ansaTuii Hcnoan3yemblie UHTEePaAKTUBHbIE KoauuectBo
n/n (exuus, mp.p., Ja/p.) TEeXHOJOTUH 4acoB
1 CnoBooOpazoBanue B | luckyccuss  Ha  TeMmy «Ocobennocty] 2

COBPCMCHHOM AHIVIMMCKOM cn013006pa3013aH1/1;1 B AQHIVIMHCKOM SI3BIKE

SI3BIKE.

IIpakTnyeckoe 3ansaTme: | [Ipezentanus "KoHnBepcus B aHIIMIICKOM 2

"OCHOBHBIE criocoba | a3pike "

CJI0BOOOpa30BaHUs B

AHTJINICKOM S3BIKe"
2 Jlekuusa: " [IpoGneMuass  nexmus «CuHonnmust B 2

CuHoHUMHYECKHE U AHTJIMHCKOM SI3BbIKE "

aHTOHUMHYCCKHE

OTHOIIICHUS B

JIEKCUUECKOH CHCTEME

COBPEMEHHOTO

aHTJIMMCKOTO SA3BIKA.

IIpakTnueckoe 3ansarTme: | [Ipezentanus "CUHOHUMBI B aHTJIMHCKOM

"CHHOHHUMEI B QaHTJIMICKOM | SI3BIKE".

sI3BIKE".

Hroro 6
Oo0pa3oBaTte/bHbIE TEXHOJOTUM (3204Has popma)

Ne Buja v Tema 3aHaTHIA Hcnoan3yemblie UHTEPAKTUBHbIE KoauuectBo
n/n (nexkuus, nmp.p., Ja/p.) TeXHOJIOTUH 4acoB
1 CnoBooOpazoBanue B | Jluckyccuss  Ha  Temy «Ocobennocty] 1

COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM | cI0BOOOPA30BAHUS B aHITIMHCKOM SA3BIKE

SI3BIKE.

IIpakTuyeckoe 3anaTHe: | [Ipezentanns "KoHBepcus B aHTIIMHCKOM 1

"OCHOBHBIE croco0a
CJIIOBOOOPa30BaHMSI B

AHTJIUUCKOM SI3bIKe"

SI3BIKE "
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HToro

8. Ilepeyennb yueOHO-METOAUYECKOT0 O0ecTiedeH s IJIsl CAMOCTOSITeILHOI PadoThI
00y4Jarouuxcd no Jucuumiinue (moayaw) Ouynasa popma

o0yueHust

Neni/nt HaumenoBanue Bup camocrostensHoit | TpyaoemkocTb dopma
pa3geia padoTbI (B OTYETHOCTH
AUCHMILINHBI aKaJeMH4ecCKNX
yacax)
1. Jlexcukoiorus 1.CamocTosTenbHOe 10 [TpoekT
KaK U3y4eHUe BOIIPOCOB INEKTPOHHOU
TUHTBUCTHYCCKAS pasgena «. Jlekcukosorus IIPE3CHTALUN
HayxKa. O6uas | KaK JIUHTBUCTUYECKAS
XapaKTEPUCTHUKA Hayka. OOuas
CIIOBAPHOr0  cocrapa | XAPaKTCPUCTHKA
AHIIIMICKOIO S3bIKA CJIOBAPHOTO cocTaBa
AHTIIUHCKOTO A3bIKA:
peaMer, 3a/1a4u u
UCTOYHUKU U3yYCHUs
JIEKCUKOJIOTUU A3bIKa"
CioBo u  cloOBapHbIU
COCTaB f3bIKa - MpeIMeT

U3yYEHUs] JIEKCUKOJIOTUH.
Paccmotpenune mnpoGiembl
ClIOBa B TPEX AacleKTax:
CTPYKTYPHOM,
CEeMaHTHYECKOM "
(YHKIIMOHATILHOM.
CucreMHble  OTHOLIEHUS
MEXTY JIEKCHYECKUMHU
eNWHUIIAMHA  CJIIOBAPHOTO
cocCTaBa s3bIKa.
Heonnoponnocts
CJIOBapHOTO cocTaBa
A3bIKA, ero
cTpaTH(UKaILHUS.
Jlexcuxorpadus.
OTteuecTBEHHBIE yUEHBIE U
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WX BKJIaJA B Ppa3paboOTKy
obmeld Teopu:m CiIOBa U

JIPYTUX npobiem
JCKCUKOJOTHH.  M3y4HTh
HAYYHYIO JTUTEpaTypy,

KOTOpasa npeaoCTaBIACT
CBCACHUA O CJIOBApHOM

cocrase AHTJIMHACKOTO
A3BIKA. ITpopaboTtatb
Marepuall

COOTBETCTBYIOILEH JIEKIUU
u BBITIOJIHUTD
MIPaKTUYECKHE 3a/1aHUs
ceMuHapa

2. IlpopaboTka Teopuu
BOIIpOCA, BBITIOJIHEHHUE

MMPAaKTUICCKUX 3az[aH1/n71 10
yu. Apnomsn W.B. The
English Word. M.,1986;
Antrushina G.B,,
Afanasyeva o.vV.,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova 1.V. A Practical
Course in English
Lexicology. M., 2007.

3.03HaKOMIICHHE C
MaTepI/IaJ'IOM Ha caﬁTe
http://superlinguist.com

20


http://superlinguist.com/
http://superlinguist.com/
http://superlinguist.com/
http://superlinguist.com/
http://superlinguist.com/
http://superlinguist.com/

Mopdonoruaeckas
CTPYKTYpa aHINIMHCKUX
CJIOB.

l.CamocrosrenbsHOe
U3yYeHHE BOIPOCOB
pazzaena 2. "
Mopdomornueckas
CTPYKTYpa aHIJIMHCKUX
cioB".

Ocobennoctu MoppeMHOI
CTPYKTYPBI CIIOBA, TIOHSTHE
MopdeMbl. ATIITOMOPQHI.
Kopuesas mopdema,
OCHOBa CJI0Ba, ahukcer:
CIIOBOOOPA30BATENbHBIC U
CJIIOBOM3MEHUTEIILHBIC.
[Tpedukcsl, cydduxcer ,
uHuKce. CBOOOIHAS U
CBsI3aHHAsI MOpdema.
CTpyKTypHBIE THIIBI CIIOB B
AHTJIMICKOM SI3BIKE.
[Tpocteie, NpoOU3BOIHBIC ,
CJIOXKHBIC U CIIOKHO-

3amura
pedepara

IMPONU3BOAHLBIC CJIOBA..
N3yunts HayYHy1O
JIATEPATYPY,
OTpaXKarouryro
0COOEHHOCTH
MOP(OIIOTHIECKOM
CTPYKTYpPBI AaHTJIMHCKHUX
CJIOB , KOHCIICKT JICKI.IPIIZ

2. Ilpopabotka Teopuu
BOIIpoOcCa, BBITIOJTHCHUEC
IIPAaKTUYECKUX 3aJaHUM 110
yd.
ApHOIB] N.B. The
English Word. M.,1986;
Antrushina G.B,,
Afanasyeva o.v,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova 1.V. A Practical
Course in English
Lexicology. M., 2007.

3.03HaKOMIICHUE C

MaTepualioM Ha caiTe
http://superlinguist.com
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CnoBooOpa3oBaHue B
COBPEMEHHOM
AHTJIUMCKOM SI3bIKE

1.CamocTosTenLHOE

U3yYeHUE BOTIPOCOB]
pasnena 3."
CnoBooOpazoBanue B

COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM
SI3BIKE)
KouBepcust xak oauH wu3
Haubosee MPOTyKTUBHBIX
croco0oB  00pa3oBaHUsA
HOBBIX CJIOB B S3bIKE.
CyImHOCTh JaHHOTO
CJI0BOOOPA30BATEIHLHOTO
npolecca,
pazHooOpa3zue
MOJXO/I0B U OIPEICIICHHIA.
[TpruunnbI LIUPOKOIO
pacnpocTpaHeHUs
KOHBEPCHH B AHTJIUHCKOM
SI3BIKE.
CemaHTHueckue
CBSA3M CIIOB TpHU
KoHBepcuu. Addukcarmms.
Turbt ad(uKcoB.
DTUMOIIOTUYECKAs
KJ1accuukamms
addukcos.
IIponykTHBHBIE -
HENPOIYKTHBHBIC
adpuKchL. YacToTHOCTH

10

3amura
pedepara

22



ynoTtpebieHust ahpukcos B

A3BIKE.

3HaueHue
adhpukcoB, OMOHHMHUSI.
CJ10BOCIIO)KEHHE B
AHTJIUHCKOM  SI3BIKE.
OObennuHeHne
MOpP(}OIOTHYECKUX U
CHUHTAKCHUYECKHX CIIOCOOOB
COUCTaHMS €IUHUI[ S3bIKa
IIPU CJIOBOCIIOKECHHH.

CTpyKTypHBIC THIIBI
CII0KHBIX CJIOB, HX
KJIacCU(UKAIHUS.
CemanTH4uecKas

KJIACCU(UKALIUS CITOXKHBIX
cinoB. Kpurepuu
pa3rpaHuyeHHs] CI0KHOTO
CJIOBAa U CIIOBOCOYETAHUS.
[Tonyaddukcer.
Ilorpannunble ciaydan B
SI3BIKE. CokparieHus.
Paznuunbple  THIBI  CNOB,
[I0JIy4aeMbIX B pe3yJbTare
COKpallCHUH:  yCEYEHHE

Ha4daJIbHBIX, KOHCYHBIX,
LOCHTPAJIbHBIX
KOMIIOHCHTOB CJIOBaA.

AOGOpeBuanus, pa3iuyHbie
TUTIBI a00peBHUaTyp.
Crunuctuueckas
XapaKTepUCTUKA CJIOB,
o0pa3yeMbIX B pe3ylbTaTe
abOpeBHaIyy.
3ByKOMOApaKaHue
(oHOMaromes).
Hezaddukcarus
(perpeccuBHas 1epUBAIU)
B QHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Kontamunanus
(ckperieHwue).
[Tepemenienue

yAapeHUs U yMIIayT
KaK OTpakeHue Ooee
pPaHHMX TPOIECCOB B

CIIOBOOOPA30BAHUH,
KOHCIEKT JICKIIAI

2. .Ilpopabotka Teopuu

BOMpOCa, BBITIOJTHEHHE
MPAKTUYECKHX 3aJIaHUH 110
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yu. Apuomsx W.B. The
English
Word. M.,1986;
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Antrushina G.B,,
Afanasyeva o.v,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova LV. A Practical
Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMIICHHE c
MaTepuajoM Ha cauTe
http://superlinguist.com
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[Tapanurmarnyeckue
OTHOIIICHHS B
JIEKCUKOCEMaHTHYECKOM
CHUCTEME COBPEMEHHOTO
aHTIINHCKOTO S3BIKA.

1. CamocToSTeNbHOE
W3yuYeHUE BOIIPOCOB
pasnena "
[Tapagurmarnyeckue
OTHOIIICHHS B
JIEKCUKOCEMaHTUYECKOM
CHCTEME
COBPEMEHHOTO
AHTJIMACKOTO S3BIKaY.
ITonsarue
JIEKCUKOCEMAaHTHYEC
KOM CHCTEMBI.
[Tapapurmaruyeckue
OTHOILIEHUSA  MEXIY
SIMHHIIAMHU.
JIekcuKo-ceManTHIeCKast
rpynna. Ctpykrypa JICT.
CeMaHTHYECKOE MOJIE.
Temarnueckas rpynna.
CBa3b MEKY
pa3IUYHBIMHU
JICKCUYCCKUMU
napajurMamu.
AccolnmaTuBHEBIC
OTHOIIICHHS.
AccornuaTtuBHoO-
BepOanbpHas CETb.

Jlexcuueckoe AAPO SA3bIKa

N3yuuts HAy4YHYIO
JTUTEPATYPy, OTPAKAIOIIYIO
0COOEHHOCTHU
MapagurMaTHIeCKuX
OTHOIIIGHUH B
JIEKCUKOCEMAHTHYECKOM
CHUCTEME
COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO s3bIKA.
VMK, KOHCIIEKT JIEKITNH.
2. Ilpopabotka Teopuu
BOIPOCA, BHITIOJTHEHUE

10

3ammura
pedepara
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MPAKTUYECKUX 3aJJaHUil TI0
yua. ApHossa U.B. The

English

Word. M.,1986;
Antrushina G.B.,
Afanasyeva o.v,

Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova LV. A Practical
Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.0O3HaKoOMJICHHE C
MaTr€puaJioM Ha calite
http://superlinguist.com

CUHOHMMHUYECKHE U

AHTOHUMHUYCCKUC
OTHOIIICHUS B
JIEKCHYECKOM CHCTEME
COBPEMEHHOTO

AHTJIMACKOTO SI3BIKA.

1.CamocTosTensHOe
U3yYeHUE BOIIPOCOB
paznena " CHHOHUMHS H
BBIPA3HUTEILHBIC CPEICTBA
s3plka.  Pa3HooOpa3Hble
MOJIXOAbl K CHHOHHMUH,
KPUTEPUN CUHOHUMUMU:

HOMHHATUBHEBIN,
CEMaHTUYECKUH, KpUTEPUL
B3aMMO3aMEHSIEMOCTH.
Tunst CUHOHHMOB:
uaeorpaduueckue,
CTHJINCTUYECKUE u
a0COJIIOTHBIE ~ CMHOHUMBI
(xnaccuuxanus B.B.
Bunorpanosa).
Knaccudukanms

CUHOHHMMOB  TIO

TUIIaM KOHHOTAIUH
(knaccuduxanus I'.b.
AHTpYUIMHON).
CUHOHUMUYECKHH  ps.
JlomuHaHTa
CUHOHHMHYECKOTO  psja,
ee XapaKkTepHbIC
OCOOCHHOCTH.
OBpeMU3Mbl Kak 0COObIi
THIT CUHOHHMHUH.
AHTOHUMMSI KaK THIT
CEMaHTHYCCKHUX
OTHOUIIEHUI JIEKCUYECKUX
C/IMHHIIL, UMEIOTITUX
MIPOTUBOTMOJIOKHBIC
3HAYCHHUS.

Pa3HOKOpCHHLIC n

10

3amura
pedepara
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OIHOKOPCHHBIC
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AQHTOHUMBI.
Knaccudukamms
AHTOHMMOB [0  THIIY
BbIpaKaeMou
MIPOTUBOMOJIOKHOCTH.
[IpopaGoTtath  MaTepuan
COOTBETCTBYIOLIEH
JEKIHH, oOparas
BHUMaHUE Ha OCHOBHbIE
BUJIbl CHHOHUMHUYECKUX U
AHTOHUMHUYECKUX
otHomeHUH. YMK,

KOHCIIEKT JICKIIUH
2. llpopabotka Teopuu

BOIIPOCa, BBIIIOJIHEHUE
IIPAKTUYECKUX 3aJaHUM 110
yu.

ApHoasn  U.B. The
English Word. M.,1986;
Antrushina G.B.,
Afanasyeva o.v.,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova L.V. A Practical
Course in English
Lexicology. M., 2007.

3.03HaKoMIIEHHE C

MaTepI/IaJ'IOM Ha caﬁTe
http://superlinguist.com
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®pazeosorus
COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOrO SI3bIKA

1.CamocTosTensHOe
M3y4YEeHHUE BOIIPOCOB
paznena " @pazeonorus
COBPEMEHHOTO
aHTJIMHCKOTO

si3pIKa THIBI
CJIOBOCOUYETAHUH B SI3BIKE.
OcCHOBHBIE paznuuus
MEXIY CBOOOIHEIMHY,
MepPEMEHHBIMU
CJIOBOCOUYETAHUSIMH u
MMOCTOSTHHBIMH,
YCTONYUBBIMU
CJIOBOCOYETAHHUSIMH -
(bpazeonornyecKuMu
enunuuamu. (PE). Ponb u
mecto DE B cucreme
BBIPA3UTEIbHBIX  CPEJICTB
SI3BIKA. OcobeHHocTH
3HaueHuss OF Ilonucemus
u omoHumuss OE u wux
GbyHKIIMOHATIBHO-

10

3amura
pedepara
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CTUIIUCTUYECKAsS
muddepeHIanms.
Ynorpebnenne ®E B peun,
0>KUBJICHUE
(oOHOBIICHME)
¢dpazeonoruzma.
Paznuunbie TUIIB]
kiaccudukanmii OE:
ATUMOJIOTHYECKas,
CEeMaHTUYeCKas,
CTPYKTYypHas,
CTPYKTYpHOCEMaHTHUYECKas
(mpod. A.B.
Kynun).IlocnoBuims! n
IIOIOBOPKH B SI3BIKE,
CXOJICTBA u
pazuuus MKy
HUMH.
BapuaTtuBHOCTB ITOCIOBUIL
u MOTOBOPOK.
Bo3HukHOBEHUE HOBBIX
MIOCJIOBHI] U IOTOBOPOK B
COBPEMEHHOM A3BIKE.
VYMK, KOHCHEKT JIeKITUH
2. Tlpopabotka Teopuu
BOIIPOCA, BBINIOJIHEHHE
IIPAKTHUYECKUX 3aJaHUN 110
yd. . Apuomsa W.B. The
English Word.
M.,1986; Antrushina G.B.,
Afanasyeva O.V., Morozova
N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova I.V. A Practical
Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.03HaKoMJIEHUE v
MaTepuaioM Ha caiTe
http://superlinguist.com

31
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ConmansHas u
TepPUPUTOPHATBHAS
g depeHmanus

CJIOBApHOI'0 COCTaBa

1.
CamocrosiTenpHOE
U3ydeHue BOIIPOCOB
paznena 8" CouumanbHas u
TEPPUPUTOPHATILHAS
muddepeHImanus
CJIOBapHOTO COCTaBa»
OOumit 06vem cioBapst u
00beM HMHIUBUAYAIHEHOTO
CI0Baps. Helitpansnas
JICKCHKA U €€ 0COOEHHOCTH.
[Tonsatne o standard
English. Kparkuit

3ammura
pedepara

32



OYepK (PYHKITMOHATHHBIX
CTHJIEH

CrtuneBple  JIEKCUUECKHE
CJIOM B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.
Kamxuas JIGKCHKA:
obmenuTeparypHas

JeKcuKa ®u  (QyHKIHWO-

HaAJIbHO-JIUTEpaTypHasI
JIEKCUKa TepMuHBI.
[TosTnueckas JIEKCHKa.
Apxausmbl. PasroBopnas
JIEKCHKA!
JUTEepaTypHOPA3TOBOPHAs
JICKCHUKA, bamMunbsipHO-
pasroBopHast JIEKCHKa
(TMaNeKTU3MBI,

PO EeCCHOHAIIUZMBI,
JKaproOHU3MBI, CJIEHT).
MecTo HEONOTHM3MOB U
OKKa3UOHAJIBHBIX  CJIOB.

Ucrtopuueckue u
SKOHOMHUYECKHE TPUUUHBI
pacupocTpaHeHUs

AHITIMICKOTO  SI3bIKa  3a
npeaesaMi AHIJINH.

SI3BIK-TMaNeKT-BapuaHT.
Oco0eHHOCTH
AHTJIMIACKOIO0  S3bIKA B
CIIA. KonnyecTBeHHBIE U
KaueCTBEHHBIE Pa3IUYMs B

CJIOBapHOM COCTaBe
aMEpPUKAaHCKOTO BapHaHTA.
3anMCTBOBaHUS B
aAMEpUKAaHCKOM BapHaHTe
AHTJIMICKOTO A3bIKA.
Paznuuust B 3HaueHUM H
yHoTpeOJIeHUH psaaa

AHTJIMUCKUX CIIOB B

AHrmuu U AMepuke.
Cremuduka ¢pazeonoruu
B aMEPUKAHCKOM BapHUaHTe
AHTJIMICKOTO SI3BIKA.
OCOOEeHHOCTH CIIOBApHOTO
cocTraBa AHTJIMICKOTO
A3bIKa B ABCTpaJInH,
Hogoii 3enangun, Kanaze.
['uOpuaHbIe U KPeoabCKUe
S3BIKU.

[TIpopaboTtate  marepuan
COOTBETCTBYIOILIETO

33



pasnmena, ynensii ocoboe
BHHMaHHUE Ha COIMAIBLHYIO
U TEPPUTOPHATILHYIO

34



nuddepeHnramio
CJIOBApHOTO  COCTaBa
aHTJIMMCKOIO S3BIKA.

2. llpopabotka Teopum

BOIIpOCa, BBITIOJTHEHHE
MPAKTUYECKUX 3a/IaHui 110
yu.

3.03HaKkoMIICHHE
MaTepuaJoM Ha cauTe
http://superlinquist.com

40

3aounas popma oOyueHunst

Neni/n

HaumenoBanue
pa3neia
JTUCHHUILIMHBI

Bua camocrosiTeILbHOI
padoTbI

TpynoemkocTs
(B
aKaJeMH4YeCcKHX
Jacax)

dopma
OTYETHOCTH
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Jlekcukomorus

KakK
JIMHTBUCTUYECKAS
HayKa. O06mas
XapaKTEPUCTHKA
CJIOBAapHOTO  COCTaBa
AHTJIMICKOTO S3bIKa

1.CamocTosTensHOE

U3YyYCHUE BOTIPOCOB
paznena ".Jlekcukonorus
KakK JJMHTBUCTHUYCCKAas1
Hayka. OO0rmas
XapaKTepUCTHKA
CJIOBApHOTO cocTaBa
AHTJIUHCKOTO A3BIKA:
peIMeT, 3a1a4n u
HUCTOYHUKU U3YyYEHUS
JIEKCUKOJIOTUU s3pIKa"

CioBo M cioOBapHbIi
COCTaB sI3bIKa - TPEAMET
U3yYeHUs] JIEKCUKOJIOTHUH.
PaccmoTpenne mpoOiaeMbl
cilloBa B TpeX acleKTax:
CTPYKTYPHOM,
CEMaHTHYECKOM u
(bYHKIIMOHATILHOM.
CucremMHble  OTHOIIEHUS
MEXTY JIEKCUYECKUMHU
elMHUIIAMUA  CJIOBApHOTO
cocTaBa fA3bIKa.
Heonnoponnocts
CJIOBApHOIO cocraBa
S3BIKA, ero
cTpatuduKanus.
Jlexcukorpadusi.
OTtedecTBEHHbIE YUEHBIE U
UX BKJIaJ B pa3paboOTKy
oOmield Teopuu CiIOBa U
JIPYTHX npo0iemM
nexkcukosioruu.  M3yunts
HAYYHYIO JINTEPATYPY,

21

IIpoexr
3JIEKTPOHHOU
IIPE3EHTALUN
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KOTOpast  TPEAOCTaBIsET
CBEJICHUS O CJIOBApPHOM

cocraBe aHTJIUICKOTO
A3BIKA. [Tpopaboratsb
MaTepuan

COOTBETCTBYIOIIEH JIEKIIUU
u BBITIOJTHUTH
MpPaKTUYECKHE  3aJaHus
ceMuHapa

2. IlpopaboTka Teopuu
BOIIpOCa, BBITIOJTHEHUE

IMPAKTUYCCKUX Ba,Z[aHI/Iﬁ 10
yu. Apnomsn W.B. The
English Word. M.,1986;
Antrushina G.B.,
Afanasyeva o.v,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova 1.V. A Practical
Course in English
Lexicology. M., 2007.

3.03HaKoMIIEHHE C

MaTepI/IaJ'IOM Ha CaﬁTe
http://superlinguist.com
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Mopdonoruaeckas
CTPYKTYpa aHINIMHCKUX
CJIOB.

1.CamocTosTensHOe
W3YYCHHE BOIIPOCOB
pazzaena 2. "
Mopdonoruueckas
CTPYKTypa aHTJIUHCKUX
cioB". OcoOeHHOCTH

MopgeMHOI
CTPYKTYPBI CJIOBA,
MOHATHE MOpGEMBI.

Annomopdrl. KopHeBas
Mophema, OCHOBA CJIOBA,
adpuKCH:
CJI0BOOOpAa30BaTeNbHbIC U
CJIIOBOM3MEHUTEIIbHBIE.
[Tpedukcsl, cydduxcesr ,
uHuKce. CBOOOIHAS U
CBsI3aHHAsI MOpdema.
CTpyKTypHBIE THIIBI CJIOB B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.
IIpoctsle, IpOU3BOAHBIE ,
CIIOXHbBIE U
CJI0KHOIIPOU3BOJIHBIE
cioBa.. 13yunTh Hay4HyIO
JTUTEpaTypy,
OTpaKAIOIIYIO
0COOCHHOCTH

21

3amura
pedepara

MOp(hOoITOrHYeCKOi
CTPYKTYpbI aHTIIMHCKUX
CJIOB , KOHCIICKT JICKI_II/Iﬁ

2. Ilpopabotka Teopuu
BOIIpOCa, BBITIOJTHCHUEC
MPAKTUYCCKUX 3a,[[aHI/II71 o
y4.
ApHOIB] n.B. The
English Word. M.,1986;
Antrushina G.B,,
Afanasyeva o.v.,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova 1.V. A Practical
Course in English
Lexicology. M., 2007.

3.03HaKOMIICHUE C

MaTepuaJoM Ha cauTe
http://superlinguist.com
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CnoBooOpa3oBaHue B
COBPEMEHHOM
AHTJIUMCKOM SI3bIKE

1.CamocTosTenLHOE

U3yYeHUE BOTIPOCOB
pasnena 3."
CnoBooOpazoBanue B

COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM
SI3BIKE)

KonBepcusi kak onuH u3
HanboJsiee MPOAYKTUBHBIX
croco0oB  0OpazoBaHUs
HOBBIX CJIOB B S3BIKE.
CyIIHOCTh TaHHOTO
CJIOBOOOPA30BATEIBHOTO
nporiecca, pa3zHooOpasue
MIOJTXOJIOB ¥ OTIPE/ICIICHUH.

[TprunnbI LIUPOKOrO
pacipocTpaHeHUs
KOHBEPCHH B AHIJIMICKOM
sa3pike.  CeMaHTHYeCKHe
CBSI3U CJIOB npu
KoHBepcun. Adukcarus.
Turbr ad(uKcoB.
DTUMOJIOTUYECKast
KJIaCCU(UKALIUS
adukcos.
IIponykTrBHBIE -
HEIMPOYKTUBHbBIE

adpdukcel.  YacToTHOCTH
ynotpebnenus addukcon

B SI3BIKE. 3HaueHne
a¢pduxcos, OMOHUMUSI.
CI10BOCIIOKEHHE B

AHTJIUUCKOM SI3BIKE.

21

3amura
pedepara
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OObennHeHne
MOP(}OIOTHYECKUX |
CHHTaKCHYECKUX CITOCOOOB
COYCTAHUS CIUHMII S3bIKA
IPH CJIOBOCIIOKEHHH.

CtpyKTypHBIE THUIIBI
CJIOKHBIX CIIOB, HX
KJaccuukanms.
CemaHTHUYECKas

KJIACCU(UKALIUS CITOXKHBIX
cioB. Kpurepun
pa3rpaHudCHHSI CII0KHOTO
CJIOBA U CIIOBOCOYCTAHUS.
[Tonyaddukcer.
[lorpanuuHbie ciay4ad B
SI3BIKE. CoxpamieHusl.
PaznuuHbie THIBI  CIIOB,
MOJIy4aeMbIX B Pe3yJIbTaTe
COKpAIllEHU#l:  yceueHHe
HAYalbHbIX,  KOHEYHBIX,
HEHTPAIbHBIX
KOMITIOHCHTOB CIJIOBA.
AOGOpeBuanus, pa3iuyHble
THUIIBI a00peBHaTYyp.
Crunuctrueckas
XapaKTePUCTHKA CIIOB,
o0pa3yeMbIX B pe3yJibTaTe
abOpeBHaIH.
3ByKOMOApaXkaHue
(oHOMaromes).
He3adduxcarms
(perpeccuBHas aepuBaIus)
B QHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Konramuuamus
(ckperieHwue).
[Tepemenienue

yIapeHUs: ¥ yMIIAyT
KaK OoTpakeHue donee
pPaHHUX TPOIECCOB B

CIIOBOOOPA30BaHUH,
KOHCIEKT JICKIUI

2. .Ilpopabotka Teopuu

BOTIpOCa, BBITIOJTHCHHE
MPAKTUYECKHX 3a/IaHUH 110
y4. Apronsa U.B. The

English

Word. M.,1986;
Antrushina G.B,,
Afanasyeva oV,

Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
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Zykova I.V. A Practical
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Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.0O3HaKoMJIEHHE
Mar€puajioM Ha caiite
http://superlinguist.com
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[Tapanurmarnyeckue
OTHOIIICHHS B
JIEKCUKOCEMaHTHYECKOM
CHUCTEME COBPEMEHHOTO
aHTIINHCKOTO S3BIKA.

1. CamMmocTosSTeIIbHOE
W3yuYeHUE BOITPOCOB
pasnena "
[Tapagurmarnyeckue
OTHOIIICHHS B
JIEKCUKOCEMaHTUYECKOM
CHCTEME
COBPEMEHHOTO
AHTJIMACKOTO S3BIKaY.
ITonsarue
JIEKCUKOCEMAaHTHYEC
KOM CHCTEMBI.
[Tapapurmaruyeckue
OTHOILIEHUSA  MEXIY
SIMHHIIAMHU.
JIekcuKo-ceManTHIeCKast
rpynna. Ctpykrypa JICT.
CeMaHTHYECKOE MOJIE.
Temarnueckas rpynna.
CBa3b MEKY
pa3IUYHBIMHU
JICKCUYCCKUMU
napajurMamu.
AccolnmaTuBHEBIC
OTHOIIICHHS.
AccornuaTtuBHoO-
BepOanbpHas CETb.

Jlexcuueckoe AAPO SA3bIKa

N3yuuts HAy4YHYIO
JTUTEPATYPy, OTPAKAIOIIYIO
0COOEHHOCTHU
MapagurMaTHIeCKuX
OTHOIIIGHUH B
JIEKCUKOCEMAHTHYECKOM
CHUCTEME
COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO s3bIKA.
VMK, KOHCIIEKT JIEKITNH.
2. Ilpopabotka Teopuu
BOIPOCA, BHITIOJTHEHUE

21

3ammura
pedepara
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MPAKTUYECKUX 3aJJaHUil TI0
yua. ApHossa U.B. The

English

Word. M.,1986;
Antrushina G.B.,
Afanasyeva o.v,

Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova LV. A Practical
Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.0O3HaKoOMJICHHE C
MaTr€puaJioM Ha calite
http://superlinguist.com

CUHOHMMHUYECKHE U

AHTOHUMHUYCCKUC
OTHOIIICHUS B
JIEKCHYECKOM CHCTEME
COBPEMEHHOTO

AHTJIMACKOTO SI3BIKA.

1.CamocTosTensHOe
U3yYeHUE BOIIPOCOB
paznena " CHHOHUMHS H
BBIPA3HUTEILHBIC CPEICTBA
s3plka.  Pa3HooOpa3Hble
MOJIXOAbl K CHHOHHMUH,
KPUTEPUN CUHOHUMUMU:

HOMHHATUBHEBIN,
CEMaHTUYECKUH, KpUTEPUL
B3aMMO3aMEHSIEMOCTH.
Tunbr CHHOHUMOB:
uaeorpaduueckue,
CTUJIUCTUYECKHUE u
a0CONIOTHBIE ~ CUHOHHUMBI
(knaccuduxanus B.B.
Bunorpanosa).
Knaccudukanus

CHHOHHUMOB IO

TUIIaM KOHHOTAIUH
(xnmaccuduxanus I''.b.
AHTpYUIMHON).
CUHOHMMHMYECKUH  ps.
JlomMuHaHTa
CHHOHUMHUYECKOTO  psifa,
ee XapaKTEpHbBIC
0COOEHHOCTH.
OBheMHU3Mbl Kak OCOOBIH
THII CHHOHUMHMU.
AHTOHUMHS KaK THII
CEMaHTHYCCKUX
OTHOIICHUH JICKCUYCCKUX
SJIMHMUII, AMEIOIIUX
MIPOTHUBOIIOJIOKHBIE
3HAYCHHUS.

PasnokopenHsie u

21

3amura
pedepara
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OIHOKOPCHHBIC

45



AHTOHHMBEI.
Knaccudukamms
AHTOHMMOB [0  THITY
BbIpaKaeMou
MIPOTHBOITOJI0KHOCTH.
[Ipopaborate  marepuan
COOTBETCTBYIOLIEH
JIEKLIMH, oOparas
BHUMAaHKE Ha OCHOBHBIE
BHJIbl CHHOHUMUYECKUX U
AHTOHUMHYECKUX
otHomeHu. YMK,
KOHCIIEKT JICKIIUH

2. llpopabotka Teopuu
BOIIpoOCa, BBITIOJTHCHUC
MPAaKTUICCKUX SaﬂaHI/Iﬁ 110
y4.
ApHomsn  W.B. The
English Word. M.,1986;
Antrushina G.B.,
Afanasyeva o.v,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova L.V. A Practical
Course in English
Lexicology. M., 2007.

3.03HaKoMIIEHHE C

MaTepI/IaJ'IOM Ha caﬁTe
http://superlinguist.com
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®pazeosorus
COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOrO SI3bIKA

1.CamocTosTensHOe
H3y4YeHue BOITPOCOB
paznena " @pazeonorus
COBPEMEHHOTO
aHTJIMHCKOTO

si3pIKa THIIBI
CIIOBOCOUYETAaHUM B S3BIKE.
OcHoBHbIE paznuuus
MEXIY CBOOOIHEIMH,
MepEeMEHHBIMHU
CIIOBOCOYCTAaHHUSIMHM 51
MMOCTOSIHHBIMHU,
YCTONYUBBIMU
CIIOBOCOYCTAHHSIMM -
(bpazeonornyecKuMu
enunuuamu. (PE). Ponb u
mecto DE B cucreme
BBIPA3UTEIBHBIX  CPEICTB
SI3BIKA. OcobenHocTH
sHaueHnst OF Ilommucemus
n omounmMmuss @PE u wmx
(GYHKIIMOHAIBHO-

20

3amura
pedepara
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CTUIIUCTUYECKAsS
muddepeHIanms.
Ynorpebnenne ®E B peun,
0>KUBJICHUE
(oOHOBIICHME)
¢dpazeonoruzma.
Paznuunbie TUIIB]
kiaccudukanmii OE:
ATUMOJIOTHYECKas,
CEeMaHTUYeCKas,
CTPYKTYypHas,
CTPYKTYpPHOCEMaHTHUYECKas
(mpod. A.B.
Kynun).IlocnoBuips! n
MIOrOBOPKH B SI3BIKE,
CXO/JICTBA u
pazIuuus MKy
HUMH.
BapuatuBHOCTH NOCTOBUIL
u IOTOBOPOK.
Bo3nukHOBeHME HOBBIX
MIOCJIOBHI] U IOTOBOPOK B
COBPEMEHHOM SI3BIKE.
YMK, KOHCHEKT JIeKITUH
2. Ilpopabotka Teopuu
BOIIPOCA, BBINIOJIHEHHE
IIPAKTHUYECKUX 3aJaHUN 110
yd. . Apuomsa W.B. The
English Word.
M.,1986; Antrushina G.B.,
Afanasyeva O.V., Morozova
N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova 1.V. A Practical
Course in English
Lexicology. M., 2007.
3.03HaKoMJIEHUE v
MaTepuaioM Ha caiTe
http://superlinguist.com

48
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ConmansHas u
TepPUPUTOPHATBHAS
g depeHmanus

CJIOBApHOI'0 COCTaBa

1.
CamocrosiTenpHOE
U3ydeHue BOIIPOCOB
paznena 8" CouumanbHas u
TEPPUPUTOPHATILHAS
muddepeHImanus
CJIOBapHOTO COCTaBa»
OOumit 06vem cioBapst u
00beM HMHIUBUAYATBHOTO
CI0Baps. Helitpanpnas
JICKCHKA U €€ 0COOEHHOCTH.
[Tonsatne o standard
English. Kparkuit

20

3ammura
pedepara
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OYepK (PYHKITMOHATHHBIX
CTHJIEH

CrtuneBple  JIEKCUUECKHE
CJIOM B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.
Kamxuas JIGKCHKA:
obmenuTeparypHas

JeKcuKa ®u  (QyHKIHWO-

HaAJIbHO-JIUTEpaTypHasI
JIEKCUKa TepMuUHBL.
[ToaTnyeckas JIEKCHKA.
Apxausmbl. PasroBopnas
JIEKCUKA:
JUTEPaTypHOPA3TOBOPHAs
JeKcuKa,  (paMuIbsIpHO-
pa3roBOpHast JIEKCUKa
(IManeKTU3MBlI,
npodeccuoHaIu3MBbl,
YKapTrOHU3MBI, CJICHT).
MecTo HEONOTHM3MOB U
OKKa3MOHAJbHBIX  CIIOB.

Ucropuueckue "
SKOHOMUYECKUE TPUUHHBI
pacnpocTpaHeHHUs

aHTJIMMCKOIO  S3BIKa 3a
IpeaeslaMi AHIJINY.
SI3BIK-IManeKT-BapuaHT.
Oco0eHHOCTH
aHTINHACKOTO  S3BIKA B
CIIA. KonnyecTBeHHBIE U
KaueCTBEHHbIC Pa3Iuyus B

CJIOBapHOM COCTaBe
aMEpPUKAHCKOTO BapUaHTA.
3anuMCTBOBaHHUS B
aMEpPUKAHCKOM BapUaHTe
aHTJIIMHCKOTO SI3BIKA.
Paznuumsa B 3HaYeHHH U
yHnoTpeOaeHUH psana
AHTIIMHACKUX CJIOB B

AHrimn u AMepuke.
Crernduka ¢pazeonoruu
B aMEPHUKaHCKOM BapUaHTe
AHTJIMMCKOTO SA3bIKA.
Oco0OeHHOCTH CITOBapHOTO
cocTaBa AHTJTIMHCKOTO
A3bIKa B ABCTpaJInH,
Hosoi 3enanaun, Kanazme.
['ubpuaHble U KpeoabCKHUe
S3BIKH.

[Tpopaborate  marepuan
COOTBETCTBYIOILIETO

50



pasnmena, ynuensis 0coboe
BHHMaHHUE Ha COIHATbHYIO
U TEPPUTOPHATILHYIO

o1



nuddepeHnramio
CJIOBApHOTO  COCTaBa
AHTIIMHACKOTO SI3BIKA.

2. llpopabotka Teopum
BOIIpOCa, BBIITOJTHEHHE
MPAKTUYECKUX 3aJIaHUI 110
yd.
3.0O3HaKOMIICHHE C
MaTepuaJoM Ha cauTe
http://superlinguist.com

63

IIpumepHasi TeMaTHKa KypCOBBIX padoThI 110 AUCHMILINHE

Hanucanue kypcoBoii paboThl HE SIBIISIETCS 00s13aTENIbHBIM JJIs BCeX CTyeHTOB. KypcoBbie paboThl
[0 JIEKCUKOJOIMHM COCTaBJIAIOT 4YacTh OT OOILIEro 4uciia KypCOBBIX pPAabOT MO (UII0IOruH,
MPEIYyCMOTPEHHBIX YYEOHBIM TJIAHOM 7 CeMecTpa.

©CoNORrWDdNPRE

NN RNNNNNNNRRRRRRR R R
O U R WNREPOOO®OMNOOUNANWNIRO

[IpoGnems! BeiaeneHus nonyapGhukcos.

[Ipo6nema naeHTUUKAIIN KOMIIETHBOB (combining forms).
Crnopusble Bomnpock! npepukcanuu. Kinaccudukanum npuctaBok.
AdduxcanbHbie HEOTOTH3MBI B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.
KonBepcHOHHBIE MOJIENN B AHTJIUMCKOM SI3BIKE.

KonBepcust ¢ TOUKY 3peHUs CHHXPOHHUH U JTHAXPOHUH.
CeMaHTHYECKHE OTHOIIEHUSI MEXK/y CJIOBaMH B KOHBEPCHOHHOM Imape.
CokpailieHre B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

AOGOpeBUaTyphl B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

. Heonorusmel, 00pa3oBaHHbIE MyTEM COKpAILIEHUS B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3bIKE.
. C10BOCIIO)KEHNE B aHIVIMHCKOM S3BIKE.

. Kpurepun pa3rpaHndeHus CIOKHBIX CIIOB M CJIOBOCOYETAHHIH.

. Heonorusmel, 00pa3oBaHHbIe IyTEM CIOBOCIOKEHHS B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM S3bIKE
. YIBOEHHE U €T0 Pa3HOBUIHOCTH.

. IlocTro3uTuBAaIMs B QHTJIMICKOM SI3BIKE.

. PeBepcus (oOpaTHOe c10BOOOpa30BaHKE) B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

. ManonpoyKTuBHbIE U HEPOAYKTUBHBIE CIIOCOOBI aHTIIMHCKOTO CJI0BOOOPA30BaHMUS.

. HoBas nekcrka B aHIIIMICKOM SI3BIKE.

. IIpobnema noarceMun ¥ OMOHUMUHU B aHTJIUHCKOM SI3bIKE.

. CemaHTHYeCKast CTPYKTypa MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.

. HanimonaneHO-KynbTypHas cenundrka aHTIMHCKUX (pa3eoIoru3MoB.

. TemaTnueckue u uaeorpaguuecKue rpymIbl, CEMAaHTUIECKHUE TIOJIS.

. IlHTepHanIMOHAaIbHBIE U TICEBIOMHTEPHAIMOHAIBHBIE CIIOBA.

. CHHOHUMMUS B aHTJIMCKOM SI3BIKE.

. [IpoGiemb! onpenienenust U KiaccupuKaluy CHHOHUMOB.

. OB(eMU3MBI.
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27. AHTOHUMUS B aHTJIUHACKOM SI3BIKE.

9. ®oH/1 OLIEHOYHBIX CPEACTB /IJIsl POBeAeHNsI MPOMEKYTOUHOI aTTecTAlMU 00yYar0 IHXCSH
N0 AUCHUIINHE (MOAYJII0)
OueHoYyHbIe MaTepHaJbl AJs POBeIeHUs TEKYLIero KOHTPOJISA YCIIeBAeMOCTH

Iepeyens KoMMeTeHIHIl B Mpouecce 0CBOEHUsI 00pa30BaTeIbHON MPOrpaMMbl

Kon un [IIxana oueHUBaHUA

HAalMEHOBAaHUE

KOMIIETEHIINHU U

ans Ol BO, «OTJINYHO» «XOpOoUIO» «yHOBJIETBOPUTE | HEYIOBJIETBOPHUT
HHAHKATOPBI JI BHO» €IIbHOY
JOCTUKEHUSA

KOMITCTEHIIH «3a4TEHO» «HE 3a4TCHO»
(UIK)

OIIK-9 Cnocoben |3naer: Ywmeer: Brnaneert: He ymeer:
IIOHUMAaTh IMPUHIOUAIIBI HCIIOJIb30BaTh COBPEMCHHBIC MeTOI[HKOﬁ IIOHUMAThb
MPUHIMITEL PabOTHI | paboTEI WHPOPMATMOHHOKOMMYHHKAIM | IPUMECHEHHUSI NPUHIMITEL PA0OTHI
COBPEMCHHBIX COBPCEMCHHBIX OHH bIC TCXHOJIOTUH IJIA c60pa, COBPEMCHHBIX COBPEMCHHBIX
WH(OPMAITMOHHBIX | MH(OPMAIMOHHKI | 00pabOTKY U aHAITN3a WH(GOPMAITMOHHBIX | HH(POPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUN U X TEXHOJOTHUI. WH(GOPMAITUH TIPH PEIICHUN TEXHOJIOTHH U TEXHOJIOTUH U
UCTIONB30BATh UX MIOCTaBJICHHOM 3a1a4n HpOrpaMMHBIX UCTIONI30BaTh UX

JUISL peLIEeHUs 3aa4
npodeccCuoHaNbEHO
W eI TEIbHOCTH

CpPEACTB s
perieHus 3aaa4d
npodecCHOHANTBEHO
M eI TeIbHOCTH

IUTSL pEeTIeHus 3a/1a4
npodecCHOHATEHO
U 1esITeIbHOCTH

K-10

Cnocoben
HCITOJIB30BaTh
CUCTEMY
JIMHTBUCTHYECK
WX 3HAHWUH,
BKJTFOYAIOIIYIO B
ce0s1 3HaHHe
OCHOBHBIX
(hoHETHYECKUX,
JIEKCHYCCKHX,
rpaMMaTHYECKHUX,
CJII0BOOOpa3oBaTeib
HBIX SIBJICHUH 1
3aKOHOMEPHOCTEU

Ywmeer:
UCTIOJIb30BaTh
OCHOBHBIC
JICKCHYECKHE U
CJI0BOOOpAa30BaTell
b HBIC SIBJICHUA U
3aKOHOMEPHOCTH
(GYHKIIMOHUPOBAH
Usl U3y4aeMOro
WHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, €r0
(bYHKIMOHATBHBIE
PasHOBUIHOCTH

3HaeT: OCHOBBI PacIO3HABaHUS B
TEKCTE JIEKCHUECKHUE U
c110B00Opa30BaTeN bHBIE
SIBJICHUS, -aHAJM3UPOBATH
CTPYKTYpY, CEMaHTHKY 1
(YHKIIMOHUPOBAHU €
JIEKCUYECKHUX €IMHUI]

-BBLICNATH (DYHKIIMOHAIBHBIE
Pa3HOBHUIHOCTH U3y4aeMOro
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa

Bnaneer:
CHUCTEMOM
JIMHTBUCTHYECKHX
3HAHUY I
pelIeHus
npoecCUOHAIBH
BIX

3a7a4;

- ACTIONTB3YET
(yHKIIMOHATBHEIE
Pa3HOBUIHOCTH
M3y4aeMOTO SI3bIKa
B Pa3IMYHBIX
CUTYaIUsIX
0OIIECHHUS, B TOM
YHCIIe

npodecCHOHATBEHO
ro

He ymeer:
HCIIOJIb30BaTh
CUCTEMY
JIMHTBUCTUYECKHUX
3HAaHUH,
BKITIOYAIONIYIO B
ce0st 3HaHUe
OCHOBHBIX
(hoHEeTHYECKUX,
JIEKCUYECKHX,
rpaMMaTHYeCKUX,
CJI0BOOOpAa30BaTEeIh
HBIX SIBJIEHUW U
3aKOHOMEPHOCTEN
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nK-11

CnocobeH
HCII0IB30BaTh
MOHATUMHBIN
arrapar
TEOPETUYECKON U
MPUKJIaHON
JIMHTBUCTUKHU U
JIMHTBOIUTAKTHKH

3Haer:
TTOHATUMHBIHN
armapar,
TEOPETUUCCKUE
aCIEKThI
H3y4aeMBIX
pasnenoB
JIEKCUKOJIOT U
aHTJIHICKOTO
SI3BIKA

VYwmeer: [IpoBoanTh aHamu3
TEOPETHIECKOTO U
(haKTHIECKOTO S3BIKOBOTO
MaTepuana ¢ UCIOJIb30BaHUEM
MOHATUIHOTO anmapara
JIACUUTUINHBL,

Braaneer:
INoasATHITHBEIM
arnmapaToM
HU3y4aemMon
JHUCITUTIINHEI IS
pereHns
po(heCcCUOHATBHBL
X

3a1aq;

He cmocoben:
HCII0JIB30BaTh
TOHSITUIHBIN
amnmapar
TEOPETUYECKOU
U TIPUKIATHON
JUHTBUCTUKUA U
JIMHTBOJIUJAKTH
KU

KPUTEPUU N HIKAJIA OHEHUBAHUA PE3YJbBTATOB OBYUEHUA

HA 9K3AMEHE YpoBHu f0cTHKEeHHS 00pa30BaTEJILHOIO pe3y/ibTaTa

Orenka B Oayuiax

HpOI_[eHT BBITIOJIHCHUS BCCX ITYHKTOB

. OLICHUBAHHMSI
(olIeHKA IO MATHOAIILHOM CHCTEME)
9-10 He menee 90%
(oTnMYHO)

7-8 (xoporo)

He menee 70%

(YIOBIETBOPUTEIHHO)

5-6

He menee 50%

(HEey1OBIETBOPUTEIIHHO)

Menee 5 OaioB

Menee 50%

IIpumepHbIii NepeyeHb BONPOCOB JIsl YCTHBIX OTBETOB 1.

Urto Takoe MopdeMa U KaKOBBI €€ OCHOBHBIE TUIIHI?

2.
3.

=

B uem cnieniuduka nonmyaddukca?

Kaxue THITBI CIT0KHBIX CIIOB MOKHO BBIACIIMTE B COBPEMCHHOM AHTJINICKOM S3BIKE?

UeM MOXKHO OOBSICHHUTH pacrnpoCTpaHCHHOCTL B AHTJIUHMCKOM SI3BIKE JICKCHUCCKHX

CIWHUII, O6p8.30BaHHBIX CII0COO0M KOHBepCI/II/I?

UTto oTan4aeT ClIOBOCIUSHUE OT APYTUX CIIOCOOOB CIOBOOOpa3oBaHus?

B uyem 3akmrouaerca u MIPOABJIACTCA pa3IMdue MCEXKAY TIpaMMAaTHYCCKUM U

JIEKCUYECKHUM 3HAUYCHHEM CJI0Ba?

YT0 OTHOCUTCA K THHTBUCTUYECKUM npUuYruHaM U3MECHCHUSA 3HAUCHU A cioBa?

Ha yem ocHOBaHBI METOHUMUYECKUN U MCTa(I)OpI/I‘{CCKI/Iﬁ THIIbI

nepeHoca 3Ha4eHUs1?
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9. Ilo kakMM HampaBJICHUSAM MOXKET IPOUCXOJUTh U3MEHEHHE 3HAuCHUs cIoBa?

10. KakoBa 0cOOEHHOCTh CHHOHUMHUU B MHOT'O3HAYHBIX CJIOBAX?

11. KakoBbI OCHOBHBIE THITBI aHTOHUMOB?

12. Kakue Tunsl (pa3eo’qOrnyeckux eIAMHUIl BBIIENIAIOTCS B COOTBETCTBHH C

CEMaHTUUYECKUM KpuTepuem?

13. Kakue tumbel (pa3eosoTHUYEeCKUX EIWHUI] BBIACISAIOTCS B COOTBETCTBHH CO

CTPYKTYPHBIM KpUTEPUEM?

14. HazoBute TuIbl GyHKIHMOHATBHBIX (Dpazeosoru3mMoB. B ubux padorax

UCIIOJIb3YETCS TaHHBIM KpUTepUii Kilaccupukauuu ¢Gpa3eoqorudecKiux eAuHuIL?

15. Ha xakue noJICHCTEeMBbI ACIUTCS Pa3rOBOpHAst JIEKCUKA?

KpnTepnn N IIKaJa OICHUBAHUA YCTHOT0 OTBETA

Kputepun

OneHka

JlaH NOnHBIM, pa3BEepHYTHIM OTBET HAa BOIPOC, MPOJEMOHCTPUPOBAH
MCYEPIIBIBAIOIINE 3HAHUS B PACKPBITHH TeMBI (ITpo0JieMbl, Bompoca). B
OTBETE TPOSBIAETCS CBOOOJHOE OINEPUPOBAHHE TEPMHUHAMH 1
MOHATUSAMH, YMEHUE BBIIEIUTh U OXAPAKTEPU30BaTh CYLIECTBEHHBIE U
BTOPOCTETICHHbIE MPU3HAKU PACCMATPUBAEMbIX OOBEKTOB (SIBICHMUIA
MPOLIECCOB, MPOOJIEM), PACKPBITH MPUUYUHHO-CIEACTBEHHBIE CBS3HU
OtBer 5OruueH, N0Ka3aTeleH, W3JI0KEH Ha HMHOCTPAHHOM SI3BIKE B
TEpMUHAaX HayKH, JEMOHCTPUPYET aBTOPCKYIO MO3UIIMIO 00YUaroIerocs

MOFYT OLITH A0NYHICHBI HEAOYCTHI B OITPCACIICHUU TCPMUHOB U
HOHSITI/II\/’I, HCITPABJICHHBIC CTYACHTOM CaAMOCTOATCIIBHO B IMPOLECCE
OTBETA.

OTtnuano (5 6ayioB)

JlaH MOJIHBIM, pa3BEPHYTHIN OTBET Ha ITIOCTABIECHHBIN BOIIPOC, TIOKA3aHO
yMEHUue BBIJICIINTh CYyILLIECTBEHHBIE MIPU3HAKU u
NPUYMHHOCIEACTBEHHbIE CBsA3M. OTBET YETKO CTPYKTypHUpOBaH,
JIOTUYEH, U3JI0’KEH Ha NHOCTPAHHOM SI3bIKE B TEPMUHAX HAYKHU.

B otBeTe A0MMYHICHBI HEAOYCTBI NJIN HE3HAYUTCIIbHBIC OI_I_II/I6KI/I,
HCIIPABJICHHBIC CTYJACHTOM C IIOMOIIBIO «HABOIAMIUX)> BOIIPOCOB
nmpenoaaBaTeiIA.

Xoporo (4 6amna)
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JlaH HeTOCTaTOYHO MOJHBIN U HEJOCTATOYHO Pa3BEPHYTHINA OTBET.

Jloruka u MMOCJICO0BATCIIBHOCTD U3JI0KCHUA UMCIOT HAPYIICHU .

JlomyIieHsl  CyIIECTBEHHbIE OIIMOKM B PACKPBITHM TOHATHH U
yHoTpeOJIeHUH TEPMUHOB.

CryneHT He cmocoOeH CaMOCTOSTENFHO BBLACIUTH CYIIECTBEHHBIC | Y IOBJIETBOPUTEILHO
MIPU3HAKU " IIPUYUHHO-CJICICTBEHHBIC CBS3H; MOXKET (3 6anna)
IPOIEMOHCTPUPOBATH JIMIIb (PparMEeHTapHbIEC 3HAHUS 110 KaXKIOMY U3
BOIIPOCOB, IPOMJUIIOCTPUPOBAB HA IPUMEPAX UX OCHOBHBIE IIOJIOKEHUS
TOJIBKO C TIOMOILBIO IIPENOIaBaTENs.

PeueBoe opopmiienue Tpedyer NonpaBoK, KOPPEKIHH.

He nomnyuen y10BneTBOpPUTENBHBINA OTBET HA BOIPOC.

[TposiBieHo He3HAHWE BAKHEUIINX MOHATHIA, KOHLIEIIHHA, ()aKTOB.
Heynosnersopurensx
B oTBeTe OTCYTCTBYET JIOTHKA.

o (0 6amoB)
JlononHUTENBHBIE M YTOUHSIOLIME BOIIPOCHI MPENOIAaBaTENs HE

MMPUBOJAT K KOPPCKIIMU OTBETA HA MOCTaBJICHHBIN BOIIPOC.

[Ipumepsl npakTUYECKUX 3a/IaHUM:

1. Analyse the types of context for the underlined words. Think of another context

for the same words.

a) The news made everyone happy.

b) Robin is moving house at the end of the month
c) You look tired. Shall I run you a bath?

d) Lewis is a hot favourite to win the fight.

e) There's a 25% jump in profits.

2. Classify the following groups of synonyms. Identify the synonymic dominant if

any.
a) sneaky, dubious, underhand, dishonest, unscrupulous, shifty;

b) second-hand, ancient, vintage, elderly, antique;
c) stink, scent, smell, aroma, pong, stench, reek, fragrance

3. Give root or derived antonyms for the following lexical units.

Happy, beautiful, obedience, legal, dwarf (adj.), tremendous, arrival, marriage, filthy, expected,
ordinary, regular, possible, satisfied, triumph, criticism, order, orderly, convenient, risky

4. Analyze the structure of the following compounds.
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Housekeeping; B-blog; land-owner; wheel-chaired; top-of-the-range (car); sky-scraper; a

pullover; chit-chat; e-waste; plastic-covered (walls); coronavirus-related (words)

5. Sort out the following compounds into endocentric and exocentric ones.

Wisdom-tooth; red-neck; lazy-bones; book-cover; castle-builder; pain-killer, a pain-in-the-neck

KpnTepml U HIKaJa OHCHUBAHHUA IIPAKTHYECCKOI0 3aIaHUsA

Onenka B Oamnax (1o [IpoLeHT ycrenHoro BEIIOTHEHHS BCeX
MATUOAIIBHON CUCTEME) MIyHKTOB 33/I1aHUA
OTJINYHO He menee 90%
XOpOLIO He menee 70%
YJIOBJIETBOPUTEIBHO He menee 50%
HEYJIOBJIETBOPUTEIBHO Menee 50%

IIpumep Tecra:
Choose the correct option.

1. Lexicology is the branch of linguistics studying...

a) different properties of words and the vocabulary of a language

b) grammatical employment of linguistic units

c) various lexical means and stylistic devices

d) phonetic and morphemic composition of lexical units

whole

2. The branch of lexicology dealing with the meaning of words is called...

a) onomasiology b) semasiology c) etymology d) phraseology

3. The synchronic approach to the study of language material is concerned with ...
a) the use of various words and phrases in particular communicative situations

b) the evolution of the vocabulary items

c) the vocabulary of a language as it exists at a given period of time

4. The diachronic approach to the study of language material deals with...

a) the changes and the development of vocabulary in the course of time

b) the structural and semantic entity of language units within the language system

c) the influence of extra-linguistic factors over the development of a language system as a

5. The words ‘spy’ and ‘agent’ denoting a person who secretely collects and reports

information about the activities of another country or organization differ in the following

component of the connotative aspect of their lexical meaning:

a) emotive charge b) imagery  c) expressiveness d) evaluation
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6. The words ‘mother’ and ‘mum’ denoting a female parent differ in the following
component of their lexical meaning:

a) emotive and imagery connotations

b) stylistic and evaluative connotations

c) stylistic and pragmatic connotations

7. Two or more words identical in sound-form but different in meaning, distribution and
(in many cases) origin are ...

a) antonyms b) homonyms c) paronyms d) lexical variants

8. The words personal and personnel are...

a) antonyms b) homonyms c¢) paronyms d) lexical variants

9. The words right and write refer to..

a) homophones b) homographs ¢) homonyms proper

10. When the meaning of a word cannot be understood from the meaning, order and
arrangement of its components the word is ...

a) non-motivated b) motivated c) half-motivated

11. The association involved in the semantic change of the word ‘hands’ in the sentence
‘We need more hands to do the job’ is based on...

a) metaphor b) simile Cc) metonymy

12. The result of semantic change in the word ‘girl’, which once meant “a child of either sex’
and now denotes ‘a female child,’ is the...

a) pejoration of meaning b) elevation of meaning

c) specialization of meaning d) generalization of meaning

13. Conversion is ...

a) formation of conversive antonyms b) formation of verbs ¢) formation of nouns d) formation
of verbs or nouns from other parts of speech

14. The noun ‘m-learning in which ‘m’ stands for mobile leaning is

a) a compound proper b) derivational compound

c) contracted compound d) syntactic compound

15. The word ‘workaholic’ is coined by...

a) conversion b) composition c)affixation d) blending

Kpurtepuu u mkajna oueHuBaHUs TecTa

3anaHus ¢ BBIOOPOM OTBETA

[IpaBuibHBIN OTBET 1 Gamn
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HenpaBunbHblil OTBET 0 6amtoB

3ananus ¢ pa3BEPHYTHIM OTBETOM

[IpaBUIBHBIN U TOYHBIN OTBET 2 Gamna
[IpaBuibHBIN OTBET, HO JOMYIIIEHBI HEAOUYETHI 1 Oamn
HenpaBunbHblii 0TBET 0 6amioB

Tect: ypoBHU HOCTHX)EHUST 00Pa30BaTENILHOTO PE3ybTaTa

Onenka (10 nATHOAIIBHOM cUCTEME) IIpoueHT BBINOIHEHUS BCEX 3aJaHUN
OTJINYHO He menee 90%
XOpOLIO He menee 70%
YJOBJIETBOPUTEIBHO He menee 50%
HEYJO0BJIETBOPUTEIBHO Menee 50%

6.3. TunoBble KOHTPOJIbHbIE 32/IaHUS WM HHbIe MATEPHAJIbI, He00X0JUMbIE /1JIsl OLleHKH 3HAHMI,
YMEeHHi, HABBIKOB M (MJIN) ONBITA /IeATEIbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOIIMX dTaNlbl (HOPMUPOBAHUS
KOMIETEHI[HIl B MpoIlecce 0OCBOEHNs 00pa30BaTeIbHOIi MporpaMmm

BAPAUAHTBI KOHTPOJIBHBIX PABOT IO JIEKCUKOJOI'MA AHI JIMMCKOI'O
A3BIKA

1. Lexicology is a branch of Linguistics. 2. Lexicology is a branch of Linguistics as well as
Phonetics, Grammar, Stylistics and some others. 3. Lexicology is a linguistic discipline
whose task is a systemic description of the vocabulary of the language in respect to its origin,
development and current use. 4. Lexicology is one of the branches of science dealing with
the vocabulary of the language and the properties of words as the main units of language. 5.
Lexicology is a branch of Linguistics that presents a wide area of knowledge within which
there distinguished General Lexicology and Special Lexicology, Historical Lexicology and
Descriptive Lexicology, Comparative Lexicology, Contrastive Lexicology, Applied
Lexicology. 6. Lexicology is a branch of Linguistics with two principle approaches to the
study of language material, namely the synchronic and the diachronic. 7. Lexicology is a
term composed of two Greek morphemes: “lexis” denoting “word”, “phrase” and “logos”
denoting “learning, a department of knowledge

2. Results of semantic change (restriction of meaning, extension of meaning, amelioration of
meaning, deterioration of meaning). 2. Polysemy as the ability of a word to possess several
meanings. 3. Approaches to the phenomenon of polysemy. Types of meanings of
polysemantic words. 4. Homonymy. Types of homonyms. 5. Homonymy. Sources of
homonymy. 6. Polysemy and homonymy: criteria of differentiation.

3. A morpheme. Its definition, properties, types. 2. Semantic classification of morphemes. 3.
Structural classification of morphemes. 4. Types of meaning in morphemes and morphemic
types of words. 5. Segmentability of a word and its types. 6. Immediate and ultimate
constituents. Morphemic analysis.
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10.

Derivative structure and two basic classes of words. The basic elementary units of the
derivative structure. 2. Derivational bases: a) derivational bases that coincide with
morphological stems; b) derivational bases that coincide with word-forms; c) derivational
bases that coincide with word-groups of different degrees of stability. 3. Derivational
affixes. 4. Derivational patterns: a) structural formulas; b) structural patterns; c)
structuralsemantic patterns.
Word-formation as a process of creating new words from the material available in the
language. 2. Productivity as the likelihood of a morphological pattern being used or
comprehended in new word formation. 3. Main and minor types of word-formation. 3.1.
Derivation as a principle type of word-formation. 3.1.1. Affixation. Productive and
nonproductive affixes. Classifications of affixes. 3.1.2. Conversion. Main types of
conversion. 17 3.2. Word-composition. Types of compound words. Correlation between
compounds and free phrases. 4. Minor types of word-formation. 4.1. Back-formation. 4.2.
Sound interchange. 4.3. Distinctive stress. 4.4. Sound imitation. 4.5. Blending. Additive and
restrictive blending. Expressive blending. 4.6. Shortening (clipping). Final, initial and
medial clipping. 4.7. Acronymy
. Etymology as a branch of Linguistics dealing with the origin and history of words. Reasons
for borrowing words. 2. Words of native origin. Their semantic features, derivational
potential and classifications. 3. Borrowed words. Ways of borrowings words into a language.
Types of borrowings. 4. International words. 5. Assimilation of borrowings. Types of
borrowed words according to the degree of assimilation. Etymological doublets. 6. The
influence of borrowings on the English vocabulary
Word-group as a unit of language. Lexical and grammatical valency. Cliché as a stereotyped
expression. 2. Structure and classifications of word-groups. 27 3. Types of meaning of word-
groups. 4. Motivation in word-groups. 5. Free word-groups and phraseological units. 6.
Classifications of phraseological units: a) classification of phraseological units according to
the way they are formed; b) semantic classification of phraseological units; c) structural
classification of phraseological units; d) syntactical (functional) classification of
phraseological units; e) contextual classification of phraseological units. 7. Sources of
phraseological units. 8. Proverbs, sayings and quotations
1. The total number of words and their types from the point of view of their usage. The
varieties of English: territorial, social, stylistic. 2. Stylistically marked layers: neutral words,
literary and colloquial vocabularies. Special and common vocabularies. Standard English
vocabulary. 3. Literary vocabulary. 3.1. Terms and terminological systems. 3.2. Archaic and
poetic words. 3.3. Barbarisms and foreignisms. 4. Colloquial vocabulary. 4.1.
Professionalisms. 4.2. Slang and jargon, vulgarisms. 4.3. Dialectal words. 5. The English
vocabulary as an adaptive system. Neologisms. 6. Emotionally coloured and emotionally
neutral vocabulary.
1. Language as a flexible system. Regional and social varieties of the English language. 2.
Variants of English in the United Kingdom. 3. Variants of English outside the British Isles.
4. Local dialects in Great Britain 5. Local dialects in the USA. 6. Social variation of the
English Language.
Lexicography as a branch of Lexicology. 2. The history of dictionary-making and modern
trends in English lexicography. 3. Classification of dictionaries: basic principles and main
problems. 4. Main types of English dictionaries. Encyclopaedic and linguistic dictionaries.
5. Classification of linguistic dictionaries. 5.1. General and restricted (specialized)
dictionaries. 5.2. Monolingual and bilingual dictionaries. 5.3. Explanatory and translation
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dictionaries. 5.4. Specialized dictionaries. 6. Basic problems of dictionary-compiling. 7.

Learner’s dictionaries and some problems of their compilation.

i. IPUMEPBI TECTOBBIX 3AJAHUM JJISI OIEHKH KAYECTBA

OCBOEHMUS JUCHUILIMHBI (MOLY.JIST)

1. Morphemic analysis is completed, when we get...
A) Ultimate Constituents
B) Immediate Constituents
C) a derived word
D) a derivational base

2) Pick out a subordinative compound:
A) girl-friend
B) zigzag
C) queen-bee
D) wrist-watch

3) Words belonging to the same part of speech which have a common denominator of meaning make up:

A) alexical field
B) a lexico-semantic group
C) alexical set
D) asemantic field
4) These different phonetic variants of the French borrowing “boulevard” illustrate:
A) graphical assimilation
B) gradual phonetic assimilation
C) complete phonetic assimilation
D) lexical assimilation
5) What branch of Linguistics studies the nominative function of lexical units?
A) phraseology
B) onomasiology C) semasiology
D) morphology

1) Which of the following words belongs to the core of the LSG
A) scarlet
B) red
C) maroon

D) crimson

7) Define the nature of the semantic change in the word “camp” (original meaning: ‘the place where troops are

lodged in tents’; acquired meaning: ‘temporary quarters, eg. of travellers, nomads, etc.’)  A) specialization

of meaning B) generalization of meaning

C) similarity of meaning (metaphor)

D) contiguity of meaning (metonymy)
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8) The antonyms “lucky — unlucky” are...
A) relational opposites
B) contraries
C) incompatible terms
D) contradictories

9) All semantic fields have a certain...

A) order
B) structure
C) clear-cut boundary

D) number of items

TeCTbI, BbINOJHACMbIC 110 3AaBePUICHUI0O U3YUYCHHUA KypcCa «Jlekcukoaorus»

1. Lexicology is a branch of linguistics which deals with...

a) the various means of expressing grammatical relations between
words and with the patterns after which words are combined into word-
groups and sentences

b) the outer sound form of the word

¢) exical units and the vocabulary of a language

d) the study of the nature, functions and structure of stylistic devices and with
the investigation of each style of language

2. What is Special Lexicology?
a) It is the lexicology of any language
b) It is the lexicology of a particular language

3. Synchronic lexicology deals with ...

a) the change and development of vocabulary in the course of time

b) vocabulary at a given stage of language development, usually at the
present time

4. The word has ...

a) phonological and semantic aspects

b) phonological and syntactic aspects

¢) phonological, semantic, syntactic aspects

5. By external structure of the word we mean ...
a) its meaning
b) its morphological structure

6. Which branch of lexicology deals with the meaning of words and other
linguistic units?
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a) Onomasiology

b) Semasiology
¢) Lexical Morphology

7. Which of the two main approaches to lexical meaning studies the
connection between words and things or concepts they denote? a)
the referential approach

b) the functional approach

8. The content plane of the word includes ...
a) lexical meaning
b) lexical and grammatical meaning

9. Lexical meaning is ...
a) general, standard
b) individual, unique

10. Two or more words identical in sound-form but different in meaning,
distribution and (in many cases) origin are ...

a) antonyms

b) homonyms

C) paronyms

11. By their graphic and sound-form there may be ...

a) full and partial homonyms

b) grammatical, lexical and lexico-grammatical homonyms
¢) perfect homonyms, homophones and homographs

12. Homophones are ...
a) identical in spelling but different in sound-form
b) identical in sound-form but different in spelling

13. When two or more homonyms can originate from different meanings of
the same word when, for some reason, the semantic structure of the word

breaks into several parts, this type of formation of homonyms is called ... a)
borrowing

b) split of polysemy

¢) word-building

14. Different meanings of a polysemantic word develop into...
a) homonymous words

b) in the case of divergent meaning development

¢) in the case of convergent sound development

15. Word-formation ...
a) deals with segmentation of words into morphemes
b) is an autonomous language mechanism which is used to make new words

16. The morphemes which may occur alone and coincide with word-forms
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or immutable words are ...
a) bound morphemes
b) free morphemes

17. Affixation consists in ...
a) putting two stems together
b) adding an affix to a stem

18. A non-affixal type of word-building is ...
a) compounding
b) conversion

19. Derivational stem (base) and derivational affix into which the derived
word is segmented are ...

a) immediate meaningful constituents

b) ultimate constituents

20. The meaning of a compound is derived from ...

a) the structural meaning of its pattern
b) the lexical meanings of its immediate constituents and from the structural meaning of its pattern
c) the lexical meanings of its immediate constituents

21. One or both immediate constituents have a transferred meaning in ...
a) completely motivated compounds

b) non-motivated compounds

¢) partially motivated compounds

22. Compounds may be coordinative and subordinative according to...
a) the order of their immediate constituents

b) the nature of their immediate constituents

¢) the relations between their immediate constituents

23. Compound red-hot is ...
a) syntactic
b) asyntactic

24. Derivational compounds are built on ...
a) the stems or word-forms of independent words
b) free word-groups

25. When the head member of the compound names the referent whereas the
subordinate member characterizes it the compound is ...

a) endocentric

b) exocentric

26. Conversion is ...

a) formation of verbs or nouns from other parts of speech
b) formation of verbs

c¢) formation of nouns
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27. The largest two-facet lexical unit observed on the syntagmatic level of
analysis is ...

a) the word

b) the word-combination

28. Meaning of word-combinations is analysed into...
a) lexical component
b) lexical and grammatical (structural) components

29. Which meaning of the word-combination is conveyed by the pattern of
arrangement of the component words?

a) structural

b) lexical

30. When the meaning of the word-combination is deducible from the
meaning, order and arrangement of its components the word-combination is

a) non-motivated
b) motivated

31. The branch of linguistics which studies the ways of bringing words
together in the flow of speech is called ... a)

phraseology

b) lexical morphology

32. Which of the phraseological units are completely non-motivated and
usually stable?

a) phraseological unities

b) phraseological fusions

¢) phraseological collocations

33. The main criteria of the semantic approach to phraseology are ... a)
function

b) stability and idiomaticity

c) non-variability of context and partial variability of context

34. Phraseological units are classified into noun, verb, adverb equivalents by
the criterion of ...

a) non-variability of context

b) partial variability of context

¢) function

d) idiomaticity

35. Idioms proper lie outside the province of phraseology because ...
a) they function as word-equivalents, being semantically, grammatically and
syntactically inseparable

b) they are metaphorically motivated and never function in speech as word-
equivalents, being semantically and grammatically separable
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36. Phraseological units are classified into phrasemes and idioms according
to ...

a) the semantic approach to phraseology

b) the functional approach to phraseology

¢) the contextual approach to phraseology

37. According to Prof. A.V. Kunin’s approach to phraseology, the
components of set expressions are used in their literal meanings in ...
a) phraseological units

b) phraseomatic units

¢) border-line units

38. Proverbs, sayings and quotations are ...
a) phraseological units
b) idioms proper

39. A variety of a language which prevails in a district, with local
peculiarities of vocabulary, pronunciation and phrase is ...

a) a dialect

b) an accent

40. British, American, Australian and Canadian English are ... a)
local dialects
b) regional variants of standard language

41. The science of dictionary-compiling is ...
a) lexicology
b) lexicography

42. Linguistic dictionaries deal with ...
a) lexical units
b) concepts

43. Historical events, geographical names, names for diseases, plants,
animals, institutions are included in ... a)

encyclopaedic dictionaries

b) linguistic dictionaries

44. Linguistic dictionaries may be explanatory or specialized by ... the
nature of their word-list

a) the kind of information they provide

b) the language in which the information is presented

45. Dictionaries of terms are intermediate between encyclopaedic and
linguistic ones because ...

a) their logical and lexicographic definitions are similar

b) their logical and lexicographic definitions are different

46. Dictionaries may be general and restricted by ...
a) the nature of their word-list
b) the language in which the information is presented
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47. The dictionary presenting a wide range of data is ...

a) specialized
b) explanatory

48. The dictionary giving the information in the same language is ...
a) bilingual
b) monolingual

49. The dictionaries containing units in one language and their equivalents in

another are ...
a) translation dictionaries
b) explanatory dictionaries

50. Combinability of the word depends on ...
a) its lexical meaning
b) its lexical and grammatical meaning

51. The content plane of words includes
a) denotative meaning
b) denotative and connotative meaning

52. Connotative meaning is ...
a) the emotive charge and the stylistic value of the word
b) the word’s reference to the object

53. The linguistic causes of semantic change are due to ...
a) the constant influence of factors outside the language system
b) the constant interdependence of words in language and speech

54. The main types of semantic transfer are ...
a) overstatement and understatement

b) irony and enantiosis

¢) metaphor and metonymy

d) euphemism

55. Metaphor is based on ...
a) contiguity of referents

b) similarity of referents in shape, in function, in position, in behaviour, etc.

56. Which of the following minor types of semantic transfer consists in
naming unpleasant or offensive referents in a polite, conventional, indirect
or round-about way?
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a) irony

b) enantiosis

¢) euphemism
d) overstatement

57. The name given to the use of the same word in two or more distict
meanings is ... a) antonymy

b) polysemy

c)synonymy

58. The diachronic approach to polysemy deals with ...
a) frequency of different meanings
b) the order in which different meanings appeared

59. The words ear in the meaning of ‘the part of the body’ and ear in the
meaning of ‘the corn’ are ...

a) homonyms developed as the next step in polysemy

b) etymological homonyms

60. By words which because of similarity of sound or partial identity of
morphemic structure can be erroneously or punningly used in speech we
mean ...

a) paronyms

b) homonyms

61. The words incredulous and incredible are ...
a) homonyms

b) antonyms

C) paronyms

d) synonyms

62. The members of a thematic group which belong to the same part of speech
and are so close to one another semantically that to be able to use

them correctly in speech we require exact knowledge of the shades of
meaning and stylistic connotations, which distinguish them from one
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another, are ... a)
synonyms
b) antonyms

63. Ideographic synonyms differ ...
a) only in their denotational meaning
b) both in their denotational meaning and connotation or style

64. The synonyms dad — father — parent are ...
a) ideographic
b) ideographic-stylistic

65. The largest two-facet lexical unit observed on the syntagmatic level
of analysis is ... a) the word
b) the word-combination

66. Meaning of word-combinations is analysed into...
a) lexical component
b) lexical and grammatical (structural) components

67. Which meaning of the word-combination is conveyed by the pattern
of arrangement of the component words? a) structural
b) lexical

68. When the meaning of the word-combination is deducible from the
meaning, order and arrangement of its components the word-combination is

a) non-motivated
b) motivated

69. Phraseological units are understood as ...
a) non-motivated word-combinations that are reproduced as ready-made
stable units

b) motivated word-combinations that allow of variability of their
components

70. The word-combination small beer is ...
a) a phraseological unity

b) a phraseological (habitual) collocation
¢) a phraseological fusion

71. The major criteria for distinguishing between phraseological units and
free word-groups are ...

a) semantic

b) stylistic

¢) semantic and structural

d) structural

72. The morpheme is ...
a) a two-facet unit possessing both form and content, positionally mobile
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and syntactically independent
b) the smallest indivisible two-facet unit which occurs in speech only as a
constituent part of the word

73. The morphemes in the words motherly — quickly are ...
a) synonymous

b) antonymous

¢) homonymous

74. Lexicology is mainly interested in ...
a) derivational affixes
b) functional affixes

75. Word structure consists in ...
a) making new words with the help of morphemes
b) segmentation of words into morphemes

76. Root morphemes carry ...
a) lexical and grammatical meaning
b) lexical meaning

77. Differential meaning in polymorphemic words ...

a) distinguishes a word from all others containing identical morphemes
b) is the meaning of the order and arrangement of the constituent
morphemes

78. The morphemes which may occur alone and coincide with word-forms

or immutable words are ... a)
bound morphemes
c) free morphemes

79. By their activity in the language affixes are classified into ... a)
recurrent and unique

b) prefixes and suffixes

¢) productive and non-productive

80. Immediate constituents are ...
a) two meaningful components the word breaks into at the each stage of morphological
analysis

b) the elements which are no longer divisible

81. The most numerous amongst the words produced by conversion are...
a) verbs made from nouns
b) nouns made from verbs

82. The USA, the U.N.O. are ...
a) Latin abbreviations

b) shortened words

C) acronyms
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83. Words denoting objects and phenomena which are things of the past and
no longer exist are called ... a)

archaisms

b) historisms

c) obsolete words

84. The earliest group of English borrowings is ...
a) Scandinavian

b) French

¢) Latin

d) Celtic

85. Linguistic dictionaries may be explanatory or specialized by ...
a) the nature of their word-list

b) the kind of information they provide

c) the language in which the information is presented

86. The analysis of the word ‘spinster’ = noun, count noun, human,
adult, female, who has never married is ... a) contrastive

b) Immediate Constituents analysis

¢) componential

d) transformational

87. The word mag is ...

a) a clipping
b) an abbreviation

88. Transference based on resemblance is ...
a) metonymy
b) metaphor

89. The process of development of a new meaning is termed ... a)
transference
b) change of meaning

90. Narrowing of meaning is ...
a) generalization
b) specialization

91. Degradation of meaning is ...
a) elevation
b) degeneration

92. The word distance is ...

a) English by origin
b) not English by origin

93. Indo-European elements are ...
a) native
b) borrowed
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94. The word girl is ...
a) of German origin
b) English proper

95. International words are ...
a) borrowed by several languages
b) borrowed by one language

96. The words shirt and skirt are ...
a) translation-loans
b) etymological doublets

97. The noun-forming suffix —ing is ...
a) native
b) borrowed

98. Words coined only for this particular occasion are ...
a) neologisms
b) nonce-words

99. The native noun-forming suffixes —dom and —ship are ... a) non-
productive
b) productive

100. The word chit-chat is ... a) an
etymological doublet
b) an example of reduplication

101. Phonological neologisms are ...
a) built on patterns existing in the language
b) formed by combining unique combinations of sounds

102. A neologism mimsy is ...
a) an acronym
b) a blend

103. A phraseological neologism sleeping policeman is ... a) a
phraseological unit with transferred meaning
b) a non-idiomatic expression

BAPUAHTbBI KOHTPOJIBHBIX PABOT 11O CTUJINCTUKE

AHTJIMMCKOI'O SI3BIKA
3amanue 1

1 Identify the origin of the following native words as:
a) Indo-European (I-E) b) Common Germanic (C.G.) c¢) English Proper (E.P.)
1. mother, 2. girl, 3. finger, 4. to be, 5. to see, 6. to speak, 7. to sit, 8. bear , 9. tree10, grassll. daisyl2,
sunl3, land14, winterl5, word16, newl7, old18, red19, green 20.
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3ananme 2 ldentify the period of the following Latin borrowings: a) L. Ib) L. Il c) L. Il

1. butter 2. Cheese 3. Priest 4. moderate5. Wine 6. datum7. Angel 8. Minor 9. Cup 10.candle

3aganne 3

Match the given native nouns in Column A and the corresponding adjectives of Latin origin in
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Column B.
book a) terrestrial
brother  b) canine
daughter c) manual
dog d) domestic
earth e) filial
friend  f) cordial
hand g) lingual
house  h) fraternal
heart  i)amicable
. tongue j) literal
3ananue 4

State the source of borrowing of the following loan words as Latin (L),
French (Fr), Scandinavian (Sc), Celtic (C), Italian (It), Greek (Gr), German (G),
Russian (R), Spanish (Sp).
glen

low

autumn
magister
violin
kindergarten
cycle

skin

czar

potato

3amanue 5
Define the number of morphemes in the underlined words.
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A crisis is the sum of (1) intuition and blind spots, a blend of facts noted and facts (2) ignored. Yet (3)
underlying the (4) uniqueness of each crisis is a (5) disturbing (6) sameness. A (7) characteristic of all
crises is their (8) predictability, in (9) retrospect. They seem to have a certain inevitability, they seem
(10) predestined. This is not true of all crises, but it is true of (11) sufficiently many to make the most
(12) hardened (13) historian (14) cynical and (15) misanthropic.

3aganune 6
Identify the final derivational step leading to the formation of the underlined words.
a) All this (1) technology made the (2) Scavenger almost (3) impossibly sensitive. It could (4) map the
outlines of a city in (5) blackout, and could follow the (6) movements of individual trucks and cars at
eight thousand feet. It could detect a (7) submarine to a (8) depth of two hundred feet. «We’ll want a

(9) flyby over that town, » he said. «And a complete scan. All canisters to come directly. Alert the (10)

labs.
1.1dentify the underlined word combinations in the sentences below as
a) literal;b) figurative.
1. After art class, John had a green thumb.
2. She has a green thumb, the flowers in her garden are the best in the village.
3. It can be relaxing to watch water under the bridge.
4. —Hello, Mike! Nice to see you again! Much water has flown under the bridge since our college days!
5. The milk spoiled overnight because I left it in the bag.
6. After the interview Wendy knew he had the job in the bag.
7. As the secretary of the organization, you should take note of everything.
8. That new secretary is someone to take note of.
9. From her bench she could see a little frog in a big pond sitting on a water-lily leaf.

10. A large university can make you feel like a little frog in a big pond.
11. This boy is a pain in the neck; he has broken something again.
12. Jenny went to the doctor because she had a pain in the neck.

2. ldentify the type of the given set phrases according to V.V.Vinogradov
classification as:a) phraseological fusions , b) phraseological unities, c) phraseological combinations 1.
to bark up at the wrong tree

2. to take something for granted
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3.
4.
5.
6.
7.

to stick to one’s word

to catch at a straw

to look a gift horse in the mouth
make a mistake

to have a bite

3. Identify the type of the given set phrases according to A.V.Koonin’s

classification as: a) nominative b) nominative-communicative c) interjectional d) communicative
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. ships that pass in the night

. red as a cherry

. to cross the Rubicon

. to break the ice 5. a bull in a china shop
. Hold your horses!

. Can a leopard change his spots?

. Out of sight out of mind.
. That’s a pretty kettle of fish!

4. Supply the missing part of the following similes.

.asgreenasa...
. as white as a ... 3. as changeable as ...

.aswarmas ...

.. as a bee
.. as a cricket
.. as an eel

.. as a peacock

5 Match the following archaic words and forms in Column A with their

Modern counterparts in Column B.

thee ’ a) rhymes
hath b) you
dost c) here
didst d) has
yon e) before
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6. albeit f) do

7. rhymeth g) did

8. hither h) your

9. haply 1) perhaps
10. ere j) although

b. Meroanueckue MaTepuaIbl, ONpeae/sIONIHE NPOLETYPbl OIleHUBAHNUS 3HAHUIA, YMEHUI,
HABBIKOB M (MJIHM) ONBITA [AeATEJIbHOCTH, XapPaKTepPU3yKIIMX 3Tanbl (OPMHPOBAHUA
KOMIIeTeHII M.

Pabouas mporpamMMa AMCHUIUIMHBI pa3paboTaHa ¢ y4EeTOM MOAYJIbHO-PEHTHHTOBOM CHUCTEMBI
JUArHOCTUKU JOCTHKEHWH CTylneHTa. MoIyJIbHO-pEUTHUHIOBAas CHCTEMa IUArHOCTUKU JIOCTHKEHUM
o0ecrieyrBaeT MOHUTOPHHT TEKYIIEH, MPOMEXYTOYHON U UTOTOBOM aTTECTAIlMH CTYICHTA.

VYyeOHast aucuMIIMHA pa30MBaeTCs Ha MOAYJM, MO KaXKIOMY M3 KOTOPBIX yCTaHaBIMBAETCS
MaKCUMaJbHOE M MHUHHMMAJIbHOE KOJMYECTBO OajJIOB OLEHKM 3HAHUH, YMEHMH, HaBBIKOB,
XapaKTEepU3yIOUIMX KOMIIETEHLIIUN CTyJeHTa. M3y4nB MOAynb, CTYJE€HT B 3aBUCUMOCTH OT KadecTBa
OTBETOB HA ayJAMTOPHBIX 3aHATHSIX, 00bEMa M KayecTBa BHINOJIHEHUS WHAMBHIYaJIbHBIX 3aJlaHUH 110
CaMOCTOSITENIbHON paboTe, MMOJIyyaeT peMTHHIOBYIO OLIEHKY, CyMMa KOTOPO# M onpeAesseT ycnex (Win
HEYCIIEX).

Moy nbHO-pEeHTHHIOBas OLIEHKA JESTEIbHOCTU CTYI€HTAa MIPEANOIAracT BHIYUCICHUE pEHTHHTa
B TEUEHHE BCEro nepuoaa oOyuyeHus. PEHTHHT WHBapuaHTEH K y4eOHOW AMCUUIUIMHE U BBIYMCISAETCS
PEryJISIpHO IOCJI€ TPOLEAYPbl KOHTPOJI PE3YyJbTAaTOB YCBOEHHS yueOHOro MaTepuasa, OTKPbIBAET
HOBBIE BO3MOXHOCTH COCTSA3aT€IbHOCTH, MOOYKAas CTYJIEHTOB Ha CHUCTEMAaTHUYECKYI0, TBOPYECKYIO
pabory.

B opranmszanuyu MoayJIbHO-PEUTHHIOBOM CHUCTEMBI BaKHOE MECTO 3aHHMAET PACIPENEIICHUS
PEHUTHHTOBBIX Oa/uioB MO BHAAM Yy4eOHON JesTenbHOCTH CTylneHTa. CyMMapHbId PEUTHHT TIO
JMCLUIUIMHE COCTOMT M3 MoKa3aTeneil yueOHbIx moayneid. Pc = Ppy6 + Puror rue: Pc - cymmapHsbIit
peittuHr; Ppy0 — pyOGexxHbIil pedTHHT; PUTOT — UTOTOBBIN pEHUTHHT.

CtpyKTypa TEeKyLIero peiTHHra no yuyeOHO! AUCHUIUIMHE BKIIIOYAeT B ce0s cyMMy OaiioB 3a
ayJUTOPHYI0O M CaMOCTOSTENIbHYIO palboTy cTyneHTa. PedTuHroBble Oauibl Ha ayAUTOPHYIO U
CaMOCTOATENIbHYI0 paboTy pacmpenensaoTcss u3 pacyera: 70 OamwioB aynutopHas, 30 OamioB
camocTosiTeNbHast padora.

Prex = Payn + Pcam

PybOexxnass pedTHHroBasi OIEHKa M0 JTUCLUIUIMHE CKJIAJbIBAETCA M3 KOJMYeCTBa Oailios,
HaOpaHHBIX CTY/JEHTOM 32 ayJAWTOPHYIO AaKTHUBHOCTb Ha 3aHATHUAX, CaMOCTOSTENIbHYIO,
y4eOHOMCCIIEI0BATENbCKYI0 U HAYYHO-UCCIIEOBATENbCKYIO I€ATEIbHOCTD, U3 KOTOpBIX: 70 OayioB 3a
ayauTopHyto pabdoty (20 6amioB 3a mocemaemMocTtb, 50 6aIoB 3a aKTUBHOCTh Ha 3aHATUAX): Ppy0 =
Payn + Pcam = 70 Gamios

KoHTponb 3a akTMBHOCTH (TEKYLIMH M pyOEKHBIM) BKIIOYAET: aKTHUBHOCTh Ha 3aHATHSX,
BbIp@)KEHHAs] B PEIICHUM OMNpPEJENEeHHBIX CTAaHAAPTHBIX W HECTaHJApTHHIX 3agay — 1-3 Oaua;
BBITIOJTHEHUE J1a0OpaTOPHBIX PabOT B MOJHOM OObEME WM KOHCIEKTa CEMHHAPCKOTO 3aHSTHUS C
nociuenyromei 3amuToi — 1-3 6amna; pyoexHbIit KOHTposb — 15 6asoB.
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Jlnst monydeHusl ykazaHHbIX Bblie cooTHomeHuit (Payn + Pcam = 70 GamnoB), komamuecTBo
0aJI0B, MOJYYEHHBIX CTYJACHTOM B XOJI€ U3yUEHUs AUCLUILIMHBI, YMHOKAETCS Ha COOTBETCTBYIOIIHE
KO3 PHULIUEHTHI

B paMkax MOmyiIbHO-PEHTHHIOBOW CHCTEMBI JTUATHOCTHUKU JOCTHIKEHUS CTYJIEHT BO3MOXKHO
MOJIy4eHHE JTOTIOJIHUTENbHBIX OamnoB (0oHycoB) 3a: pelieHuMe HeCTaHIAPTHBIX Y4YeOHBIX 3ajady Ha
3aHATUSAX — | Oami; pemieHwe ydeOHOM mpoOiembl (3a1aud) C MPUMEHEHHEM JONOJHHUTEIbHOM
HOPMAaTUBHO-TIPAaBOBOM a3kl — 2 Oasia; pelieHrne 60bIIero KOJIMUecTBa 3a1ay, YeM IpeyCMOTPEHO B
Moayne — 3-4 Oama; yyacTHe CTYJIEHTOB B HAy4YHO-HCCIIEIOBATENbCKOW padoTe Mo AUCIHMILIMHE:
Hanucanue pedepara — 1 GayuT; MOATOTOBKA HAYYHOTO JOKIana — 2 Oaia; myOmuKaiuy B mevyatu — 4
0aJuta; YICHCTBO B HAYYHOM KpyxkKe — 4 Oajia. yyacTHe B OJIUMIIUAJIE IO MPEAMETY: HHCTUTYTCKON —
1 OGamn; yHUBepcHUTETCKOM — 2 Oamna; pecmyOnmkaHckol — 4 Oaina; poccUickoil — 6 0ayios;
MEXIyHapOoAHON — 8 0ayuIoB, JOKJIAAbl HA HAYYHO-TIPAKTUUECKONH KOH(EpPEeHIMHU: UHCTUTYTCKOM — 2
Oayta; yHUBEpcHTETCKOM — 3 Oamna; pecrmyOnukaHckod — 4 0auia; BCEpOCCHHCKON — 5 0aios;
MEXIyHapOAHOH — 6 0ayioB; IMOJIyYeHHE MATEeHTa, CBHUJETENbCTBA HA OXpPaHy HMHTEJUIEKTYyaJIbHOMN
cobcTtBeHHOCTH - 20 6aIoB.

KagecTBo ycBOEHHSI MOIYJsl MPU TEKyIIeM, pyOeKHOM M HTOTOBOM KOHTPOJIE OIICHHWBACTCS
Qg epeHIIMPOBAHHO 110 KKAOMY BH/IY BBIOIHAEMBIX 3a1aHui. CTyIEHTY NMPeIoCcTaBiIsieTcsl cBo00aa
JUIS CaMOCTOSITENIFHOTO W3Y4YeHHs] MaTepuaia, 0e3 MHTEJUIEKTYalbHbIX, (PU3NYECKUX U MOPAJIbHBIX
[eperpy3oK.

[IpemoaBaTens OaIbI 32 BCE BUIBI PA0OT 3aHOCUTH B JKypHAII MOIYJIHHO-PEHTHHTOBOM OIICHKH
3HAHUU CTYyAEHTAa, MOJBOAMUT OOIIME HWTOTH, MPHUMEHSSI COOTBETCTBYIOLIME KOA(P(OUIUEHTH I10
CTEIUANBHON MIKaJIe, IIEPEBOAUT PEUTHHTOBBIC OAUTBI B TPAJUIIMOHHYIO CHCTEMY OlleHKHU. [Ipu 3ToM B
KaueCTBE MIKAJIbI IEPEBO/Ia PEUTUHIOBON CyMMBI OAJIJIOB B TPAIUIIMOHHYIO CUCTEMY OLIEHOK BBICTYIIAET:

o1 0 10 50 GannoB - «HEYIOBY;

oT 51 10 64 6anIoB - «yIOBIETBOPUTEIHHOY;

ot 65 o 80 6ayuoB - «xopomio»; ot 81 1o

100 GansyoB - «OTIHYHOM.

[Tocne u3yuyeHUs MUCHUIUIMHAPHOTO MOJYJS BBIACNSETCS BpeMs Uid PyOEeKHOTO KOHTPOJS
Y4eOHBIX IOCTHIKEHUH CTYJIEHTOB, a TIO 3aBEPIICHUH M3yUCHUS TUCITUTUIMHBI (BCEX TUCIUTUTMHAPHBIX
MOJyJIel) Al UTOrOBOIO KOHTpOJIs (ITOJIBEIEHUE UTOTOB Bcell yueOHOM pabotsl). Kpome Toro, mo
3aBEepIICHUH W3YYSHHs TUCIHUILTUHBI CTYEHTY MPEI0CTaBIsAETCS OJHA HENeNns Uit Jo0opa 6amioBs, C
YYETOM KOTOPOTO UTOTOBBIE PE3YJIbTAThl 3aHOCATCS B PEUTUHTOBYIO KapTy YCIIEBAEMOCTH CTYJICHTOB,
C/1aBaeMoU B JIEKaHAaT.

WTOroBsIif KOHTPOJIH IO MOIYJIEHO-PEUTHHTOBOM CHCTEME MMPOBOIUTHCS B hopMe:

0 ocBOOOXKIEHUSI OT MUTOTOBOIO KOHTPOJS CTYJIEHTAa MOJYYHMBILErO MO UTOraM H3yuYeHHs BCEX
JUCLUIUIMHAPHBIX MOJYJEH ONpeieseHHOEe KOJIMYEeCTBO OaioB, T.€. CpelHHUil Oani BbIlIe
OIIPEJIEIEHHOTO YPOBHSI;

0 wuroroBoro KOHTpOJs (TeCTHUpOBaHHE, cOOEcelOBaHUE, HK3aMEH, M T.1.) B XOAE€ KOTOpOro
obecreunBaeTcs
MonynbHO-peHTHHTOBasl CUCTEMA pealln3yeTcs uepe3 TeKyIUl, pyOeKHbI U UTOTOBBIN BUIBI
KOHTPOJISL.

Ouenka padoThl ¢ TECTOBBIMM 3aJAHUSIMM:
0-20 % mpaBUIBLHBIX OTBETOB OI[CHUBAETCS KaK «HEYOBICTBOPHTEIHHON,
30-50% - «yTOBJIETBOPHTEIHLHOY;
60-80% - «xoporioy;
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80-100% — «OTIMYHOY

TpedoBanus k opopmiienuio pedepara, 3cce, NOpTHOJINO U T.1.
TpeboBanust x opopmiieHHIO pedepara U xapakTep IEATETBHOCTH CTYACHTA MpHU paboTe Haj

pedeparom.

PaGora Hax pedeparom npoBOIUTCS B HECKOJIBKO 3TAIOB:

Ha nepBoM (BBOJHOM) CEMHHAPCKOM 3aHATHUU CTYJIEHTHI 3HAKOMSITCS ¢ OCOOCHHOCTSIMU Kypca,
ee MpoOJEeMAaTUKON M BBIOMPAIOT MHTEPECYIOIIYI0 HUX MpobsieMy. CTYAEHTBI 3HAKOMSTCS C
JTUTEPaTypoOil U OMpeeNaoT TeMy pedepara.

[To BHIOpaHHBIM T€MaM B TEUYEHHE CEMeCTpa CTyJCHTaMM BeJEeTCs HccieaoBaTenbckas pabora
M0J1 PyKOBOJCTBOM MpenojaBatend. Onpesensercs cTpykTypa paboThl (pa3BepHYTHIN IJIaH):
BBEJICHUE, OCHOBHASI YaCTh, 3aKJIOYEHHUE U CIIMCOK HUCII0JIb3YEMOI INTEPaTypHI.

Bo BBezieHnN 000CHOBBIBACTCS AKTYAIBHOCTh TEMBI, JAETCsl 0030p JUTEPATyphl H HCTOUHUKOB,

(bOpMy.]'II/IpyeTCﬂ HCCIICA0BATCIIbCKUE 3adauu, U3JIararoTCa METOJOJIOTHICCKUE IMMOAXO0AbI K PACKPBITHIO
TEMBI, €€ HAYUYHO-IIPAKTUYCCKAA SHAYUMOCTD.

OcHOBHas 4YacTh pacKpbIBaeT cojepxkaHue Tembl. OHA MOXKET COCTOSITh M3 HECKOJIBKUX

naparpadoB 1 IOAMYHKTOB. Uepes Bce cozieprkaHre OCHOBHOM 4acTH JOJDKHA TPOXOUTH TJIaBHAS UIes
aBTOpa, KOTOPYIO OH OIPEEINII BO BBEICHUU.

B 3axiroueHnn mpoBOISTCS OCHOBHBIE MTOTH PAOOTHI, JIENAOTCA 0OO0OIIAIONINE BBHIBOABI IO

TEMEC, BO3MOKHO, HCKOTOPBIC NPCAIIOJIOKCHNUA aBTOpa O ICPCIICKTHBAX paCCManHBaeMOﬁ UM TCMBI.

O6bem pedepara coctapiser 20-25 MUIIMHOIIMCHBIX CTPaHUIL.

3.

3amuTa pedepara MPOBOIUTCS HAa TEKyIIMX CEeMUHapax Jubo0 KoHCyilbTamusx. Ha
KOHCYJIBTAIIMHM 3allUTa MPOXOAWT B (hopMe coOecemoBaHUs C MPENoAaBaTeieM IO TeMe
pedepara.

C nyummmu pedepaTHBHBIMU UCCIICIOBAHUSIMH CTYICHTHI MOTYT BBICTyNaTh: [

Ha MOTOYHBIX U (PaKyIBTETCKUX HAYYHBIX KOHPEPEHIIHIX;

ad

1)
2)

3)
4)
5)

6)

Ha MEKBY30BCKOW TOPOJICKOI HaAyYHOH KOH(EPEHIINH.

Kputepuu onenkmu:

CooTBeTcTBHE COJIEPIKAHUS TEME

I'myOuna npopaOoTku Marepuaia

[IpaBUIBHOCTH W TOJNHOTA HWCHOJB30BaHUs HcTOYHMKOB [ CoorBercTBHe 0ohOpMIICHUS
pedepara crangapram. Ha «oTamuno» (2 6aiA):

MPUCYTCTBUE BCEX BHINICIIEPSUNCIICHHBIX TPEOOBAHUH;

3HaHUE U3JI0KEHHOTO B pedepare MaTepruaia, yMeHHE TPAMOTHO U apTyMEHTHPOBAHO H3JI0KUTh
CYTb MIPOOJIEMBI;

MIPUCYTCTBUE TMYHOM 3aUNHTEPECOBAHHOCTH B PACKPBIBAEMOI TeMe, COOCTBEHHYIO TOUKY 3PCHHSI,
apryMeHThl © KOMMEHTAPHH, BEIBOJIBI;

yMeHHe CBOOOTHO OeceqoBaTh MO JIOOOMY IMYHKTY IUIaHA, OTBEUaTh HAa BOIPOCHI MO TeME
pedepara;

YMEHHE aHAIM3UPOBATh (PAKTHUYECKUI MaTepHal U CTATHCTUYECKHE TaHHBIE, UCIIOIb30BaHHBIE
[P HamucaHuu pedepara;

HaJIM4YMe Ka4eCTBEHHO BBIMOJTHEHHOTO MPE3EHTAIIMOHHOTO MaTepuana Win (1) pa3JaToOuyHoro, He
TyOJIMPYIONIETO OCHOBHOW TEKCT 3aIIMTHOTO CJIOBA, a SBISIONIETOCS €ro WILTIOCTPATHBHBIM
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donom. T.e. mpu 3ammre pedepaTa mMoKa3aTh HE TOIHKO «3HAHUE - BOCIPOU3BEACIILY), HO H
«3HAHUE -TTIOHUMAaHHUEY, «3HaHUE - yMeHue». Ha «xopomo» (1,5 6aanA):

1) menkue 3amevanus o opopmicHuto pedepara;

2) HEe3HAYUTEJIbHBbIC TPYIHOCTH MO OJHOMY W3 IEPEYMCIICHHBIX BbIlle TpeOoBaHuii. Ha
«yposJerBoputeabHo» (0,5 6annA):

1) tema pedepara packpbiTa HEAOCTATOUHO TOJIHO; 2)

HEMOJIHBIM CIIUCOK JINTEPATYPbl U HCTOUHUKOB;

3) 3aTpyIHEHHs B U3JIOKCHHUH, apryMeHTHpoBanund. Ha
«Heya0BJIeTBOpUTEabHO» (0 0a/10B):

1) tema pedepata He packpbiTa, OOHAPYKUBACTCS CYIIECTBEHHOEC HEMIOHUMAaHKE TPOOJIEMBI,
pedepar CTyIeHTOM He IPeICTaBIICH.

Kpurepum oueHKu HA IPOMEKYTOYHOM aTTecTAlNK

OneHka  «3auTEHO»  BBICTABJISIETCS  CTyAEHTaM,  OOHApyXUBLUIMM  BCECTOPOHHEE,
CHCTEMAaTH4YeCKOe U TIIyOOKHE 3HAHUS Y4eOHOrO W HOPMAaTHBHOTO MaTepualla, yMEIOUIMM CBOOOIHO
BBIIIOJHATh 3a/laHus, NPEAYCMOTPEHHBIE NPOTPaMMOM, YCBOMBIIMMHM OCHOBHYIO M 3HAaKOMBIH C
JIOTIOJIHUTEBHOMN JIUTEPaTypOi, peKOMEH0BAHHOM Kadeapoil.

OneHka «HE3aYTCHO» BBICTABISCTCS CTYJIEHTaM, OOHAPYXHUBIIUM TPOOENbl B 3HAHHIX
OCHOBHOI'O y4eOHOro Marepuaja, JAOMYCKAIOUIMM MPUHIMINAIbHBIE OMIMOKA B BBINOJHEHUU
IIPEAYCMOTPEHHBIX IIPOrPaMMOM 3a1aHui. Takol OLEHKH 3aCily’KUBAIOT OTBETHI CTYIECHTOB, HOCSIINE
HECUCTEMATU3UPOBAHHBIN, OTPHIBOYHBIN, IOBEPXHOCTHBIM XapakTep, KOIrna CTYJEHT HE IOHUMAET
CYILECTBA H3JIaraéMbIX UM BOIIPOCOB, YTO CBUAETEILCTBYET O TOM, YTO CTYJEHT HE MOXKET Jajblile
MPOAOIDKATh O0YYEHHE WJIM MPUCTYNATh K MPO(ecCHOHAIBHON AEATEIBHOCTH 0€3 TOMOIHUTEIBHBIX
3aHATHH 110 COOTBETCTBYIOLIEH TUCLUILINHE.

OLIEHKH «OTJIMYHOY 3aCIy’KUBAET CTYACHT, OOHAPY>KUBIINI BCECTOPOHHEE, CUCTEMAaTUUECKOE U
riy0oOKoe 3HaHHWEe y4eOHOro M HOPMAaTHBHOI'O MaTepHalia, YMEIOIU CBOOOJHO BBINOJIHATH 33/JaHNUs,
IIPEyCMOTPEHHBIE IPOIPAMMOI, YCBOMBIIMM OCHOBHYIO ¥ 3HAKOMBIH C IONIOJHUTENIBHOM JINTEPATY PO,
pexomMeH10BaHHOM Kadeapoil. Kak mpaBuiio, OTJinyHas OLIEHKA BBICTABIISIETCS CTY/I€HTaM, YCBOMBIINM
B3aMMOCBSI3b OCHOBHBIX MOHATHH Kypca, UX 3HaueHHe [yl mpuoOperaeMoii npodeccuu, mposBUBIINM
TBOPUYECKHE CIOCOOHOCTM B TIOHMMAaHUU, M3JI0)KEHHMM W HCIOJIb30BAaHUU Y4YeOHOro Mmarepuaia,
3HAIOIIMM TOYKH 3PEHUS Pa3IMYHBIX ABTOPOB U YMEIOIIUM UX aHAJIU3UPOBATh.

OneHka «XOpoOIl0» BBICTABISAETCS CTYIAEHTaM, OOHApYKUBLIMM IIOJIHOE 3HaHUE Y4eOHOro
MaTepuaja, YCHEIIHO BBIIOJHAIOMNAM MPEIyCMOTPEHHBIE B IpOrpamMMe 3a/laHus, YCBOMBIIUM
OCHOBHYIO JIUTEpPATypy, PEKOMEHJOBAHHYIO Kadeapoil. DToi OLEHKH, KaK MpaBUIIO, 3aCiy’KHUBAIOT
CTYZAEHTBI, IEMOHCTPUPYIOILINE CUCTEMAaTUYECKUI XapaKTep 3HaHUH 10 JUCHUIUIMHE U CIIOCOOHBIE K UX
CaMOCTOSITEIbHOMY TIOIOJIHEHHUI0O M OOHOBJEHMIO B XOJA€ JajbHeileld y4yeOHON paboTel U
npoecCUOHATLHON 1EATEIbHOCTH.

Ha «ynoBieTBOpUTENBHO» OLIEHUBAIOTCSI OTBETHI CTYAEHTOB, [TOKA3aBIINX 3HAHUE OCHOBHOI'O
y4eOHOr0 MaTepuaisa B 00beMe, HeOOXOAMMOM JJIsl TajbHEUIeH yueObl U B MPECTOSIIEH paboTe 1Mo
npodeccuu, CpaBIISIOMINXCS C BHIIOJHEHUEM 3aJaHU, IPeyCMOTPEHHBIX porpaMmoii. Kak mpasuiio
OLIEHKa «YJOBJIETBOPUTEIBHO» BBICTABIIAETCS CTYAEHTAM, JOIMYCTUBIIUM IOTPEIIHOCTH B OTBETE HA
9K3aMEHE U IIPU BHINIOJHEHUH SK3aMEHAIIMOHHBIX 3aJaHHUi, HE HOCALINE MPUHIUITHAIBHOTO XapaKTepa,
KOTJIa yCTaHOBJIEHO, YTO CTYJIEHT 00J1aZiaeT He00X0IMMBIMU 3HAHUSMHU JIJIS IOCIIEYIOLIET0 YCTPaHEHHS
yKa3aHHbBIX ITOTPEIIHOCTEH MM0/1 PYKOBOJCTBOM IpenoaaBaTels.
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OrneHka «HEYJOBICTBOPUTEIBHO» BBICTABISCTCA CTYJIEHTaM, OOHApPYKHMBLIMM TpPOOENbl B
3HAaHUSX OCHOBHOT'O y4e€0OHOro MaTepuaia, JOMyCKaroIlUM MPUHIUIIHAIBHbIE OIMIMOKU B BBINOJIHEHUH
IIPEAYCMOTPEHHBIX IIPOrpaMMON 3a1aHui. Takoi OLEHKH 3aCily’>KMBAIOT OTBETHI CTYJIEHTOB, HOCSIIHE
HECUCTEMATU3UPOBAHHBIN, OTPBIBOYHBIN, ITOBEPXHOCTHBIM XapakTep, KOIrJa CTYJEHT HE IOHUMAeT

CyHICCTBa H3JIara€MbIX MM BOIIPOCOB, YTO CBHACTCIILCTBYCT O TOM, YTO CTYACHT HC MOXKCT OAJIbIIC

IpOoaO0JIKAaTh o6yquI/Ie WM MMPUCTYIIATh K HpO(l)eCCHOHaHBHOfI JACATCIIbHOCTH oe3 JOITOJIHHUTCIIbHBIX

3aHATHI IO COOTBETCTBYIOILECH JUCUUILIAHE.

8. YY EBHO-METOAUYECKOE U TH®POPMALIMOHHOE OBECIIEYEHHUE

T CIHATITAHBI

8.1. Ilepeyenb OCHOBHOW M

JIMTepaTypbl, He00X0AUMOit

(Moay.Jin)

JAONMOJIHUTEIbHON  y4eOHoil
JJIs1 OCBOCHHUS JHMCUHHUILIHHbI

Ne HanMeHoBaHue JiMTEpPaTypbI Mecronaxoxy | Ko
n/n eHue IK3EeMILISA
poB
OCHOBHasA nuTepatypa
1. | Aarpymmna I'.b., AdanacseBa O.B., H.H.Mopo3sosa. English | u/3 AI'TIY 30
Lexicology. — 4-e u3a., crepeotui. — M.: JIpoda, 2004. — 288 c.
Antrushina G.B., Afanasyeva O.V., Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
2. | Zykova L.V. A Practical Course in English Lexicology. M., u/3 AT'TTY 30
2007
3. | Arnold I.V. The English Word: yue6. nns un-toB u ¢ak. uaoctp. | u/3 AI'TTY 25
a3. — 3-e u31., nepepad. u gon. — M.: Beici. mk., 1986. — 295 c.
JlomoJiHuTeIbHAS JIMTEpaTypa
1 ApOGekoBa T.U. JIeKCHKOIOTHS aHTIMICKOTO si3b1Ka. M., 1997. | u/3 AT'TIY 20
2 Ko6Go3eBa M.M. Jlunreuctuyeckas cemantuka. M., 2000. u/3 AI'TTY 10
3 [serinep A.J. Jluteparypusiii s13pik B CIIIA u Anrmuu. M., | u/3 ATTIY 2

1986.

9.Ilepeyenr  pecypcoB  HMH(OPMAIMOHHO-TEJEKOMMYHHMKAIIMOHHON  cetu  «MHTepHeT»,
HEO00XOUMBIX /IJIsl OCBOCHUS TUCHMILUIUHBI (MO1YJIA)
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WNudpopmallMoHHbIE TEXHOJOTHMHM HAaXOAAT HIMPOKOE MPEJCTaBICHHE B MPENOJaBaHUH Kypca
JIEKCUKOJIOTHH aHTJIMHCKOTO S3bIKa, TAK KAaK CYIIECTBYET OOJIBIIOE KOJHMUECTBO KAaK PYCCKOS3BIYHBIX,
TaK W aHTJOS3BIYHBIX VHTEpHET-pecypcoB, IMOCBSIIEHHBIM CTaHOBJICHUIO, (DYHKIMOHUPOBAHHIO H
Pa3BHUTHUIO CIIOBAPHOTO COCTaBa. B MpHBeIEHHOM HMKE CHHCKE UMEIOTCS CAalThl, C KOMMEHTapUsIMH U
MIEPEBOJIOM Ha COBPEMEHHBIN aHTTMACKUH A3BIK 1K 0e3 Hero. [Ipencrapnsaior untepec on-line cnoBapu
COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Hcnonp30Banue yKa3aHHBIX PECYPCOB IMPEAIONIAraeTcsi B JIGKIMOHHOM Kypce, ISl MOJIrOTOBKH
MPEe3EHTAIHi, a TAKKE TIPH CAMOCTOATEIILHON paboTe CTYICHTOB.

Cnucok ocHoBHbIX MHTepHeT-pecypcoB mporpammHoe odecnedenue, MHTepHer-
pecypchl, 3J1eKTPOHHbIE OM0JIHOTEeYHbIE CUCTEMbI:

1. http:www.edu.ru,

2. www.stilistika.ru,

3. www.linguistic.ru

4..OnexTpoHHast OMOIMOTEKa IMHTBUCTUUCCKOM JIUTEPATYPHI \
5. http://superlinguist.com
http://www.youtube.com/watch?v=MFeC3IN7ddk
http://www.youtube.com/watch?v=2EAwokOFjvA
http://www.youtube.com/watch?v=DlercYYY_ VA
http://www.youtube.com/watch?v=MFeC3IN7ddk

© ®~N o

[Ipu uTeHMM JIEKIUI MO BCEM TeMaM aKTHBHO HCIIOJIb3YETCS KOMITBIOTEPHAs TEXHHKA IS
JIEMOHCTpAIMK CJIaiIoB C IMOMOIIbIO MporpamMmHoro mnpuioxkenus Microsoft Power Point. Ha
CEeMUHAPCKHUX M MPAKTHYCCKHUX 3aHATHSIX CTYJICHTHI MPEACTABISIOT MPE3CHTAIMH, TOATOTOBICHHBIC C
MOMOIIBI0 TporpamMmHoro mpuiaoxenus Microsoft PowerPoint, moarororiieHHbIE UMH B Yachl
CaMOCTOSTEIILHON pabOTHI.

Hnpopmayuonnsvie mexnonozuu:
— cOop, XpaHeHue, CUCTeMaTH3alMs U Bbljadya ydeOHOW U Hay4yHOW HHpOpMaLuy;
— 00paboTKa TEKCTOBOM, TpaMuecKOi U SMIUPUIECKON HHPOpMaIUY;

- MNOoATOTOBKA, KOHCTPYUPOBAHUC U MPE3CHTALUS UTOI'OB HCCIIeI0OBAaTEIbCKON U
aHAJTUTHYCCKOM JCATCIIbHOCTH,

- CaMOCTOSITEIILHBIN IMOUCK JIOMOJHUTEIIFHOTO Y4eOHOTO M HAYYHOTO MaTepraa, C
HCIOJIb30BaHNEM TTOUCKOBBIX CUCTEM U CAalTOB ceTr HTEpHET, 2IEKTPOHHBIX YHIIMKIONEAUN 1
0a3 JaHHBIX;

— UCMOJIb30BAaHUE AJIEKTPOHHOM IMOYTHI IpernojaBaTesied W 0Oydaroumuxcs Jyis
PacChbUIKH, MEPENUCKU U 00CYX ACHUS BOSHUKIINX YYEOHBIX TPOOIIEM.

HH¢0PM(H{MOHHM€ CRpAasovdHblE CUCMEMDL

B xone peanmsannu nemnei u 3a1a4 yaeOHOM MPAaKTHKKA 00yYaromuecss MOTyT IIpH HEOOXOAMMOCTH
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http://superlinguist.com/
http://superlinguist.com/
http://www.youtube.com/watch?v=MFeC3lN7ddk
http://www.youtube.com/watch?v=MFeC3lN7ddk
http://www.youtube.com/watch?v=DlercYYY_VA
http://www.youtube.com/watch?v=DlercYYY_VA

HCTIONIh30BaTh BO3MOXKHOCTH HH(OPMALMOHHO-CIIPABOYHBIX CHCTEM, JIEKTPOHHBIX OMOINOTEK U apXUBOB.

IIpu npoBeneHNH MPAaKTUYECKUX 3aHATHH MO AUCHUILIUHE «JIEKCHKOIOrHUsS aHMMMUCKOTO SI3bIKa» UCHOIb3YETCs
Clefyromee IMporpaMMHOE OOecriedeHHe COBPEMEHHBIX HMH(POPMAIMOHHO — KOMMYHHKATHUBHBIX TEXHOJOTHI:
WurtepHeTpecypcehl: aHMOs3bIuHbIe caiThl: http://www.wikipedia.com; http://www.krugosvet.ru; -mouckoBasi cucrema
Google ast noncka nH(GoOpMaLMK Ha 1O TEMaM, BBIHOCHMBIM Ha CAMOCTOSITEIbHOE H3Yy4CHHE;

-y4eOHbIe TocoOust 1 yueOHO-MeToIYecKre pa3paboTku HayyHoi oudmmoreku JAITTY;

-3JIEKTPOHHBIN pecypCHBbIi eHTp Hay4HoU Oubanorexu AT'TIY; “Wikipedia” http://www.wikipedia.org

IO.MeTOJII/I‘{eCKI/Ie YKa3aHust AJasd Oﬁy‘lalOIIII/IXCﬂ 0 OCBOCHHIO TUCHHUILIMHBI.

B Teopermdeckoll WacTH Kypca JIGKCHKOJIOTHS TPAaKTyeTCs Kak oOmias cucreMa MpPUHIMIOB. B
TEOPETHYECKOW YacTH pacCMaTPUBAETCA BeCh OOBEM TOHATHH, OTHOCAIIMXCSA K TPUHIUAIIAM
(YHKIIMOHUPOBAHMS JICKCUYECKHUX CPE/ICTB SI3bIKA B PA3HBIX YCIOBUSAX OOIIECHUS, K X BBIPA3UTEITHHOMY
MOTEHIMaTy U HOMEHKJIAType.

[IpakTrueckas 4acTh Kypca IpearnosaraeT NpakTUKy B JJEKCHKOJIOTHYECKOM pa300pe U TOJIKOBAHUU
TEKCTOB, MOCTABIIEHHOM Ha MPOYHYI0 HaydHyo Oasy. JlaHHbI BuJ paOOTHI MO3BOJISIET Oyayliemy
MeJIarory OBJIAZIETh METOJMKON OOYyYEeHMsI CO3HATEIIbHOMY YTCHHIO, MPEAYNPEAUTh MOBEPXHOCTHBIN
MOAXOJ K IIPOU3BEICHUIO, TOHKHE OTTEHKM MBICIM M YYBCTB, pa3BUTh HSMOIMOHAIBHYIO
BOCIPUMMYHUBOCTh U ICTETUYECKUH BKYC, T.€. CO3JaTh BBICOKYIO KYJIbTYPY UTCHUA.

CoBpeMeHHbIE IIKOJbl W HAMPaBICHUS CTWIMCTHKH TIPEIINOJIaraloT HEOJHO3HAYHOE TOJIKOBAHHE
Pa3IMYHBIX SBICHUM, YTO 00yCIaBIMBAEeT HAYYHBIM WHTEPEC, MOJIEMHUKY U CO3/1a€T MEePCHEKTUBBI IS
JAJTbHEUIIINX HAYYHBIX UCCIEIOBAHMI

11.CnennajbHble YCJOBHS IS WHBAJIUAOB H JIUI C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU
310POBbSI.

CreuuanbHble yclnoBUs OOydeHHsS W HampaBlieHHs pabOThl C HHBANUAAMH M JIUIAMHU C
OTPAaHWYCHHBIMH  BO3MOXXHOCTSIMH ~ 37I0pPOBbsl  (fajiee - oOOydammuecss C OrpaHUYCHHBIMU
BO3MOYXHOCTSIMU 3[TOPOBBSI) ONPE/IEICHBI HA OCHOBAHUU:

- ®enepanpHOro 3aKk0Ha OT 29.12.2012 Ne 273-D3 «O6 ob6pazoBanuu B Poccuiickoit denepannny;

- @®enepanbHoro 3akoHa ot 24.11.1995 Ne 181-®d3 «O couuanbHON 3alllMTe WHBAIUIOB B
Poccuiickoit denepanuny;

- puka3za MuHuctepcTBa oOpazoBaHuss M Hayku Poccuiickoit ®enepaunn (MuHoOpHayKu
Poccun) ot 5 ampens 2017 r. Ne 301 «O6 yrBepxknenun [lopsiaka opraHu3aiiud U OCYIIECTBICHHS
0o0pa3oBaTeNpHON ACSATENTPHOCTH IO OOpa30BaTENbHBIM IPOrpaMMaM BBICHIETO 00pa3oBaHUS —
nporpamMmmaM OakajaBpuara, IporpaMmam CheruainTeTa, MporpaMMaM MarucTpaTyphiy;

- METOJIMYECKUX PEKOMEHJAIMKA 0 OpraHU3alMK 00pa30oBaTEIBLHOTO Mpolecca Uisl O0y4YeHHS
WHBAJIHUIOB U JIUI] C OTPAHMYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 37I0OPOBBSI B 00pa30BaTEIbHBIX OPraHHU3AIMIX
BBICIIIETO 00pa30BaHUs, B TOM YHCJIE OCHAIIEHHOCTH 00pa30BaTEIHHOTO MPOIIECCa, YTBEPIKICHHBIX
MunoOpnayku Poccun 08.04.2014 Ne AK-44/058H).

[Tox cnenuanbHBIMHU YCITOBUSMH JIJIS TTOTYYEHUS 00pa30BaHUs 00YUYaAIOIMUXCSA C OTPAHNYCHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMU 37I0POBbsI TIOHHUMAIOTCSI YCIIOBUSL OOyUY€HUs, BOCIUTAHUS U Pa3BUTHS TaKUX JIeTEH,
BKJTIOYAIONME B ce0s HMCIOJIb30BaHWE MPU HEOOXOIMMOCTH aJalTHUPOBAHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
MporpaMM W METOJIOB OOYYEeHHUS M BOCIUTAHUS, CIENUATBHBIX YUYEOHHMKOB, YYEOHBIX MOCOOWH U
TUIAKTUYECKUX MaTepHaJIOB, CIENHUAIBHBIX TEXHWYECKUX CPEICTB OOYUYEHUs] KOJJIEKTUBHOTO H
WHJIMBUIyaIbHOTO MOJb30BAHMS, MPEJOCTABICHUE YCIYI acCUCTEHTa (IIOMOIIHMKA), OKA3bIBAIOILIEIO
HEOOXOAMMYIO0 TIOMOIIb, MPOBEICHHE TPYIIOBBIX W WHIWBHUAYaJIbHBIX KOPPEKIIMOHHBIX 3aHSTHUH,

82


http://www.wikipedia.org/
http://www.wikipedia.org/
http://www.wikipedia.org/
http://www.wikipedia.org/
http://www.wikipedia.org/
http://www.wikipedia.org/
http://www.wikipedia.org/
http://www.wikipedia.org/

obecrniedeHre IOCTyIa B 37JaHKs By3a U JIPYTUE YCIOBUs, 0€3 KOTOPHIX HEBO3MOXKHO WJIH 3aTPYIHEHO
OCBOCHHE 00pa30BaTEIBHBIX MTPOrpaMM O0YYAIOIIMXCS ¢ OTPAHUICHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 3/IOPOBBSI.
[IpoxoxaeHne TMPaKTHUKH CTYACHTOB C  OrPAaHUYCHHBIMH  BO3MOXHOCTSIMH  3JI0POBBS
OCYIIECTBISIETCS 00pa30BaTEIbHON OpraHm3alfieil ¢ y4eToM OCOOEHHOCTEH MCUXO(PH3UIECKOrO
Pa3BUTHSI, UHAWBUIYAIBHBIX BO3MOXKHOCTEH M COCTOSIHHS 3[I0POBbSI TAKUX 00YYAIOIIHXCSI.
[TpoxokaeHre MPaKTUKH CTYJIEHTOB C OTPAHUYCHHBIMU BO3MOXHOCTSIMH 3JI0POBBSI MOXKET OBITh
OpPraHU30BAHO KaK COBMECTHO C IPYTUMHU O0YYAIONUMUCS, TAK U B OTACTBHBIX TPYIIIaX.
B nensx 1ocTymHOCTH POXO0XKACHUS TIPAKTUKU 00€CIICUNBACTCS:
1) anst U1 ¢ OTpaHUYCHHBIMU BO3MOYKHOCTSIMU 37I0POBBSI TI0 3PCHHUIO:
- HAJIMYKE aTbTEPHATUBHON BEpCUHU O(UITMAILHOTO caiiTa MHCTUTYTa B ceTH «HTEepHET»
IUIA CIIA0OBHUIAIINX
- BECh HEOOXOIMMBIN JIJISl U3YUCHUS MaTepHall, COTJIACHO Y4eOHOMY IIaHy (B TOM YHCIIE,
JUIsE O0YYAOIIMXCS 110 UHAWBUIYAIBHBIM Y4EOHBIM IIJIAaHAM) MIPEJOCTABIISACTCS B 3JICKTPOHOM BHUIIE

Ha JINCKE.
- UHJUBUAYaIbHOE paBHOMEPHOE ocBelleHne He MeHee 300 srokc;
- IPUCYTCTBHE ACCUCTEHTA, OKa3bIBAIOIIETO 00YYaoMIeMycsi HEOOXO0ANMYIO IIOMOIIIb;
- oOecrieueHHEe BO3MOXKHOCTH  BBIITyCKAa  albTEPHATHBHBIX ()OPMATOB  IEYAaTHBIX
MaTepuaoB

(xpymHBIH WpUT UaKN aynuodais);
- o0ecriedeHrne J0CTyna OOYYaromEerocs, SBISIOMETOCS CIENbIM W HCIIOJB3YIOMIETO
c00aKyIpOBOIHUKA, K 3JJaHUI0 MHCTUTYTA.

2) AJist U ¢ OTPAHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 3JIOPOBBS T10 CIIYXY:

- HATM4YKe MUKPO(OHOB M 3BYKOYCHJIMBAIOIIEH armapaTypbl KOJUIEKTUBHOTO MOJIb30BaHHS
(ayIMOKOJIOHKH);

3) s JMI ¢ OrPpAaHWYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH  37I0POBbsI, HMEIOIIUX HApPYyIICHHUS
OIOPHOJIBUTATEIBHOTO ~ alllapara, MaTepUAIbHO-TEXHUYECKHE YCIOBHUS JOJDKHBI  00ECIeunBaTh
BO3MOYKHOCTh OECIPEIATCTBEHHOTO JOCTyNa OOYYaloUMXCsi B y4YeOHbBIE TOMEIIEHHS, CTOJIOBBIE,
TyaJIeTHble M JIpyrHe MOMEIICHUs OpPraHu3alUy, a TAaKXKe NpeObIBaHMs B YKAa3aHHBIX MOMEIIEHUSIX
(HanMuue MaHayCcoB, IOPYYHEH, paCIIUPEHHBIX TBEPHBIX IIPOEMOB U APYTUX NPUCTOCOOTICHU).

[epen mpoxokaeHHEM MPAKTUKH MOTYT MTPOBOIUTHCS KOHCYJIBTATHBHBIE 3aHSATHS, TO3BOJISIOIINE
CTYyZICHTaM aJalTUPOBaTh JIeTeH ¢ OrpaHMYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH K YUeOHOMY IpOIieccy.

B mpomecce npoXokAeHHS ~HPAKTUKUA — HPO(eccOpCKO-TPenoaaBaTeIbckoMy — COCTaBY
PEKOMEHIYETCS HCIONb30BaHUE COIHMATbHO-aKTHBHBIX M PEQIIEKCUBHBIX METOJOB OOydYeHWUS,
TEXHOJIOTUH COIMOKYJIBTYPHOH peadMIMTallMd C TENbI0 OKa3aHWs TOMOIIM OOyJarommMcs ¢
OTPaHUYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSMU 3/I0POBbSI B YCTAQHOBJICHHM IOJHOLEHHBIX MEXINYHOCTHBIX
OTHOIICHUHA C JPYTUMH OOYYaroIIUXCs, CO3JaHUH KOM(OPTHOTO ICHUXOJIOTHYECKOTO KiIMMaTa B
y4eOHOM rpymme.

OcoOeHHOCTH TMPOBEACHMs aTTECTallMM MO MPAaKTUKE JUIsl CTYJAEHTOB C  OrpPaHUYEHHBIMHU
BO3MOJKHOCTSIMH  3JIOPOBbSI  YCTAHABJIMBAIOTCS C YYETOM WHIUBUAYAIBHBIX TCUXOPU3NICCKUAX
ocoOeHHOCTeH (YyCTHO, MMCbMEHHO Ha OymMare, MMCbMEHHO Ha KOMITbIOTEpPE, B (pOpMe TeCTUPOBAHUS U
apyroe). [Ipu He0OXOAMMOCTH TPEAOCTABISAETCS JOMOIHUTEIFHOE BpeMsl JIJIsl IOATOTOBKH OTBETa Ha
3ayere.
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